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Prohlášení 

„Prohlašuji, že jsem diplomovou práci vypracovala samostatně s využitím uvedených 

pramenů a literatury.“ 
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Úvod 

  

V moderní západní společnosti, které se často přezdívá konzumní, nabývá obchod čím 

dál větší důležitosti. Pro velkou část lidí se nakupování stalo synonymem zábavy a mnozí jej 

povýšili na svůj koníček. Obchod však není jen nakupování zboží v obchodech. Ve chvíli, 

kdy jde zákazník do obchodu, stává se posledním článkem řetězce, jehož součástí jsou firmy, 

které zpracovávají suroviny a prodávají je, aby je jiné firmy zpracovaly ve výrobky, které 

můžou být prodávány k dalšímu zpracování nebo do obchodů, kde je koupí konečný 

spotřebitel – zákazník. Bez obchodu se neobejde v podstatě žádná oblast lidského života. 

Oblékání, stravování, zdravotnictví, školství, trávení volného času, atd. Ve všech těchto 

lidských činnostech jsou zapotřebí hmotné i nehmotné statky, díky kterým je naplněn jejich 

účel, např. zdravotnické pomůcky ve zdravotnictví, učebnice ve školství, sportovní pomůcky, 

knihy, hudební nástroje… Aby se tyto pomůcky dostaly ke svému uživateli, musí být někým 

vyrobeny, prodány a koupeny, tudíž se stávají předmětem obchodu. Vysoká kupní síla 

současné západní společnosti se stává stimulem a nezbytnou podmínkou pro rozvoj a vznik 

nových firem, navazování a udržování obchodních vztahů.  

V každém oboru lidské činnosti je jako komunikační prostředek používán jazyk dané 

země, popř. mezinárodní jazyky (angličtina, francouzština…). Každá oblast činnosti však 

kromě toho disponuje i specifickými výrazovými prostředky (slovní zásobou, skladbou vět, 

apod.), které jsou vlastní převážně danému okruhu. Cílem této práce je postihnout tu část 

portugalského jazyka, která se vztahuje k oblasti obchodu a podnikání. Takto vymezený jazyk 

je pojmenován obchodní portugalština nebo obchodní jazyk. Styl výrazových prostředků 

obchodního jazyka bude popsán níže. Tento jazyk je specifický převážně svojí slovní zásobou 

a částečně i výběrem syntaktických a stylistických prostředků textů, které se v této oblasti 

produkují. Práce si klade za cíl popsat tato specifika. Spíše než na výčet slovníku, který lze 

v obchodním světě použít, se však zaměřuje na zmapování slovní zásoby dané oblasti a dále 

na zvláštnosti, které se vyskytují jak v lexikonu, tak v syntaxi. Všechny zmíněné jazykové 

roviny jsou popsány z hlediska evropské varianty portugalštiny.  

 

Práci je rozdělena na šest kapitol (vyjma úvodu a závěru), které se zabývají tématy 

týkajícími se firmy jako podnikatelského subjektu. První kapitola rozebírá názvosloví oblastí, 

ve kterých může společnost podnikat, druhá studuje pojmenování jednotlivých 

zaměstnaneckých pozic, třetí firemní finance, čtvrtá vlivy cizích jazyků na obchodní 
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portugalštinu, pátá se zabývá reklamou a poslední kapitola prostředky používanými 

v obchodní korespondenci.  

 První čtyři kapitoly budou zkoumat především lexikum jako takové, tj. výběr slov a 

jejich vzájemné vztahy, a poslední dvě kapitoly budou pojaty spíše z hlediska syntaktického a 

stylistického, tedy skladby vět. Práce bude zkoumat také to, jak se rozebírané jevy přeloží do 

češtiny. V kapitolách, kde jsou rozebírána jednotlivá slova týkající se dané oblasti, budou tato 

porovnávána ve vztahu ke slovům, která mohou být jejich synonymy nebo hyperonymy, resp. 

hyponymy. V návaznosti na to budou zkoumány varianty, kterými mohou tyto výrazy být 

přeloženy do českého jazyka, a zda i příslušná česká slova mohou být synonymní, popř. 

hyperonymní. 

Z překladatelského hlediska bude probírána i část věnující se obchodní korespondenci, 

ve které bude pozornost věnována tomu, jakými způsoby lze ustálené fráze používané 

v portugalském obchodním styku přeložit do českého jazyka. 

Hlavním cílem diplomové práce je tedy kromě vykreslení charakteristiky jazyka 

obchodního světa postihnout tuto oblast i z překladatelské stránky. 

 

Stylové zařazení práce1 
 

Jednotlivé kapitoly této práce jsou založeny na příkladech převzatých ze zdrojů 

uvedených níže, na kterých je postaven výklad dané terminologie. Jedná se o terminologii, 

která je funkčně vymezená, tj. spadá do příslušných funkčních stylů.  

„Styl (sloh) se vždy opírá o volbu (v souladu s cílem a zamýšlenou funkcí projevu) a 

jeví se jako určitý (alternativní) způsob organizace textu, resp. (alternativních) jazykových 

jednotek.“ (Čermák, 2001, str. 94)2 Jinými slovy se stylem (slohem) v jazykovědě rozumí 

výsledek výběru a uspořádání určitých jazykových prostředků, které odpovídají dané 

komunikační situaci, a které jsou zároveň v souladu s komunikačním záměrem autora. Styl se 

podílí na tvorbě formy jazykového projevu, jeho smyslu a účinnosti. Zároveň má i funkci 

diferenciační a zařazovací.  

Výběr jazykových prostředků se uskutečňuje z různých jazykových kategorií: 

morfologie, lexikologie, syntaxe. Tyto prostředky jsou voleny z konkurenčních skupin 

s ohledem na příslušnou komunikační situaci. Vznik skupin umožňuje existence variantních, 

neboli synonymních prostředků, rozlišených podle jednotlivých vrstev jazyka (vrstva 

prostředků knižních, neutrálních, hovorových…). Jazykový materiál je vedle toho volen i 
                                                 
1 Výklad následující části vychází z knihy Současná stylistika, viz. bibliografie 
2 ČERMÁK, František. Jazyk a jazykověda. Praha: Nakladatelství Karolinum, 2001 
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z prostředků tematických, obsahových i kompozičních. Vedle konkurenčních prostředků 

existují ještě prostředky alternační, které v textu zabraňují nefunkčnímu opakování 

výrazových prostředků. „Je tedy výrazová alternace vázána na konkrétní text, kdežto o 

konkurenci výrazových prostředků lze mluvit i bez zřetele k textu. Alternační prostředky, 

které slouží k disimilaci výrazové stránky, textu, můžeme ztotožnit s prostředky 

disimilačními.“ (Příruční mluvnice češtiny, 2003, str. 730)3 

Styly lze rozlišit na různé úrovni obecnosti, od obecného k individuálnímu. Obecnými 

styly jsou ty, které vznikly za týchž podmínek bez přímé závislosti na autorovi, ovlivněné 

objektivními faktory. Tyto styly můžeme též nazvat objektivní styly, do nichž patří styly 

funkční.  

Objektivní stylotvorné faktory jsou v komunikačním procesu nezávislé na autorském 

subjektu a obvykle jsou považovány za nositele základní funkce textu, od níž se odvíjejí dílčí 

funkce, cíl a ráz komunikace, společně se záměrem autora. To vše zasazené do dobových 

politických, ekonomických a jiných společenských reálií. Ačkoliv tyto faktory působí vně 

autora, současně postihují jeho uvažování a následně způsob vyjádření. K objektivním 

stylotvorným činitelům patří mj. komunikační situace, účel projevu, adresnost (počet, 

vzdělanost nebo věk a pohlaví adresátů), forma komunikace, či možnost nebo nemožnost 

přípravy komunikátu.  

Formu jazykového projevu určuje jeho funkce, která je v první řadě dorozumívací  

a sdělná. K nim se pak řadí funkce dílčí, které mají platnost odborněsdělnou, vzdělávací, 

direktivní, získávací, persuasivní (přesvědčovací) apod. Na základě funkcí, které 

v jednotlivých komunikátech převažují, jsou vymezeny jednotlivé funkční styly. Těm tedy 

odpovídá výběr a uspořádání výrazových prostředků tak, aby odpovídaly konkrétnímu 

komunikačnímu záměru. Při tomto výběru je většinou pominuta individualita autora, který 

však textu dává výslednou podobu.  

Subjektivní stylotvorné faktory jsou těsně spjaty s osobností autora a rozumí se jimi 

dosavadní vzdělání, zkušenosti, výchova, postoje etické, sociální, ekonomické, znalost tématu 

a vztah k němu a v neposlední řadě i věk a pohlaví. Nicméně ve většině objektivních stylů 

tyto faktory ustupují do pozadí.  

 

 

 

                                                 
3 Kolektiv autorů Ústavu českého jazyka Masarykovy univerzity v Brně. Příruční mluvnice češtiny. Brno: 
Nakladatelství Lidové noviny, 2003 
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Klasifikace odborných stylů 

Podle základní funkce komunikátu se rozlišují styly věcně sdělné a esteticky sdělné. 

Pod esteticky sdělné styly patří styl umělecký, řečnický a literární eseje. Těmito styly se ve 

výkladu není třeba dále zabývat, protože v kontextu této práce jsou irelevantní.  

Věcné styly naproti tomu s prací bezprostředně souvisí, proto jejich výkladu bude 

věnován širší prostor. Vstupuje v nich do popředí věcná stránka sdělení a dále jsou dělitelné 

na: styl prostěsdělovací, odborný, administrativní, publicistický (popř. styl řečnický). 

Těmto stylům se také říká základní / primární. K nim se přimykají i sekundární styly: 

reklama a epistolární styl. Reklama spadá pod publicistický styl a epistolární 

(korespondenční) styl patří k administrativnímu a spíše než jazykovou funkcí je vymezen 

prostředím, kde se používá (soukromá nebo úřední korespondence). Jiné sekundární styly se 

řadí ke stylu odbornému a administrativnímu, viz. níže. 

Vzhledem k tomu, že jazyk je živý organizmus a neustále se vyvíjí, vznikají nové 

komunikační situace (v současné době snad nejvíce spjaté s rozvojem informačních 

technologií), v jejichž návaznosti budou vznikat nové styly, zejména sekundární. Proto 

vymezení funkčních stylů není definitivní. 

 

Následuje představení jednotlivých věcně sdělných stylů, do kterých spadají texty 

použité v kapitolách práce. Všechny tyto styly mají písemnou i mluvenou formu, které i když 

mají stejné rysy vymezené daným stylem, lexikálními i syntaktickými prostředky se od sebe 

nepatrně liší. Při popisu funkčních stylů budou odlišnosti mluvené podoby opomenuty, 

protože práce se zabývá výhradně písemnou formou. Obecná charakteristika stylu se vztahuje 

k češtině i k portugalštině, konkrétní příklady (uvedené v závorkách za příslušnými jevy) jsou 

však vztaženy k portugalštině, protože z ní vychází studované podklady. 

 

Odborný styl 

Oblast prakticky odborné komunikace se může dělit podle různých oborů lidské 

činnosti: projevy se sféry lékařské, právnické, hospodářské atd. Odborný jazykový projev 

počítá se čtenářem, který zná problematiku daného oboru. 

Řadí se ke stylům veřejné komunikace. Jeho účelem je zveřejnění získaných poznatků 

a jejich zprostředkování širšímu okruhu adresátů. Texty se vyznačují monologickou formou, 

jsou situačně nezakotvené a směřují k nadčasovosti, i když jsou vázány na určitý čas a jsou 

odrazem stavu poznání a jazyka doby vzniku. Je v nich přesně vymezen cíl sdělení a ve 
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výkladu převažují fakta a logická argumentace. Autor ustupuje do pozadí, což se projevuje 

užitím autorského plurálu nebo neosobních konstrukcí. 

Důraz je kladen na věcnost, přesnost, soustavnost, jednoznačnost a zřetelnost sdílené 

informace. Jazykové prostředky jsou stylově neutrální a vycházejí ze spisovního jazyka. Jiné, 

než spisovní výrazy mohou být vnímány rušivě (výrazy hovorové, citově zabarvené, 

expresivní…). 

Syntaktická skladby se vyznačuje množstvím opisných vazeb (no seguimento de, de 

acordo com, a não ser que, na medida em que…). Vyjádření směřuje k ekonomičnosti, tj. 

omezení nadbytečných informací, zkracování vedlejších vět pomocí infinitivních, 

gerundivních konstrukcí nebo participia (…excepto se indicado de outra forma), používání 

jmenných vět (Outras dívídas, entre as quais dívidas fiscais e…).  

Ve slovní zásobě se vytvořila specifická vrstva lexikálních jednotek nazvaných 

termíny nebo odborné názvy. Termín je pojmenování, které je v rámci konkrétní disciplíny 

jednoznačným pojmenováním pojmu a v rámci oboru se chová jako ustálený výraz nebo 

výsledek konvence. Terminologie odborného jazyka směřuje k internacionalizaci a k použití 

slov přejatých. Slovní zásoba vykazuje jistou míru stereotypnosti a opakování slov. Kromě 

kapitoly 3 se odbornými termíny budou zabývat i kapitoly 1 a 2, kde však tyto termíny 

většinou získávají svůj odborný význam až při použití v ekonomickém kontextu. Viz. slova 

fileira, které v původním významu znamená řada, sector, které kromě sektoru činnosti může 

znamenat i sektor vymezený prostorově, indústria se používá i nejen ve významu průmysl, 

ale i ve významu píle nebo zručnost, produção může vedle výroby označovat i uměleckou 

tvorbu apod. Odborné názvy obsažené v kapitole 3 jsou od výše zmíněných rozdílné v tom, že 

se z velké části jedná o výrazy používané výhradně v ekonomické sféře. 

 

Administrativní styl 

 Je zjednodušeně řečeno styl úřední komunikace, patří sem administrativně-právní  

a hospodářsko-administrativní projevy. Jejich prostředkem jsou jednací písemnosti a úřední 

korespondence, tzn. písemnosti používané v úředním styku (protokoly, zápisy, smlouvy, 

žádosti, životopisy, objednávky, nabídky, výkazy…). Administrativní projevy se zaměřují 

převážně na fakta. V pojetí stylů podle Černého se tento styl nazývá úřední a je 

charakterizován jako „Sdělení úřadů občanovi; strohé informace, neosobní přístup…“ (Černý, 

1998, str. 194)4. 

                                                 
4 ČERNÝ, Jiří. Úvod do studia jazyka. Praha: Nakladatelství Karolinum, 2001 
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 Komunikáty administrativního stylu jsou těsně vázané na pracovní, profesní činnost. 

Tento styl má funkci řídící, regulativní a operativní, která je spjata s funkcí sdělovací a 

zpravovací. Vycházejí z něj dílčí styly jednací a direktivní.  

Při produkci administrativních projevů se vyžaduje dodržování jak obsahových tak 

formálních norem, přičemž autor má relativně malou svobodu ve volbě stylu, protože žánr a 

jazykové prostředky jsou podřízeny funkci. Kromě toho, že autor jako osobnost ustupuje do 

pozadí, jeho subjektivita je zahrnuta do tzv. právnické osoby. Tou může být i adresát, pokud 

se jedná například o korespondenci mezi dvěma společnostmi. Není tu patrná snaha o 

formální a obsahovou pestrost, expresívnost a originalitu vyjádření, ačkoliv i administrativní 

styl v poslední době zaznamenává pokusy o jakési oživení dosavadního normalizovaného 

vyjádření, zejména ve snaze zvýšit určité instituci prestiž a konkurenceschopnost.  

Specifičnost syntaxe se projevuje používáním opisných vazeb (em resposta a, na 

sequência de, em relação a). Potlačení pisatele a adresáta se u sloves projevuje používáním 

první a druhé osoby plurálu. Vedlejší věty se zkracují infinitivními, gerundivními 

konstrukcemi (…por não ter recebido…), gerundium je použito i ve větách hlavních 

(…ficando à espera de…).  

 Texty jsou psány spisovným jazykem s použitím neutrální slovní zásoby, která 

využívá terminologii různých oborů v závislosti na tom, do kterého spadá, ale zároveň má 

vypracovanou vlastní terminologii (např. nota de encomenda, circular, pedido de 

inscrição…). 

V porovnání s ostatními komunikačními oblastmi je administrativní styl z hlediska 

slovní zásoby poměrně chudý a používá relativně úzký okruh lexikálních prostředků. Na ty se 

podrobně zaměří kapitola věnovaná obchodní korespondenci. 

 

Publicistický (žurnalistický) styl 

Jeho výrazové prostředky se používají v mediální komunikaci, a dá se definovat jako 

styl veřejných sdělovacích prostředků. Jeho funkcí je sdělovat informace o aktuálních 

tématech a podávat k nim komentář. Publicistika je v někdy pojímána jako obor odlišný od 

žurnalistiky, která je chápána jako žánr zpravodajský, zatímco publicistika jako žánr hodnotící 

a přesvědčovací. V této práci však tato dvě slova budou vnímána jako synonyma.  

Tento styl plní funkci informativní, přesvědčovací, působící a ovlivňovací, což se 

odráží i v jazykové stránce jeho textů.  

Samozřejmostí žurnalistických projevů by měla být dobrá obsahová i formální úroveň. 

Především tvorbu textů s informativní funkcí usnadňuje modelovost způsobů vyjádření, 
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nicméně s přihlédnutím k ostatním funkcím je jisté vybočení z modelového vyjádření 

prostředkem k získání pozornosti čtenáře. Více než u jiných funkčních stylů je příznačné 

sepjetí s dobovými událostmi.  

Žurnalistický styl je založený na spisovném jazyce, ačkoliv některé jeho žánry 

umožňují použití prostředků i z jiných jazykových úrovní (komentář, úvaha, interview…). 

Používají se ustálené a stereotypně se opakující konstrukce a obraty (dar a sua bênção, gastar 

o último cartucho, trabalhar de mãos dadas…).  

Nejobjektivnější ze všech publicistických žánrů je dílčí styl zpravodajský, který 

představuje informační část žurnalistiky a zaměřuje se na aktuální zpravodajství, proto se zde 

klade důraz na rychlost zpracování. Texty se vyznačují objektivitou, konkrétností, přímostí ve 

sdělení, strohostí a stručností ve vyjádření. Modelovost projevů je výsledkem opakujících se 

situací, jevů a událostí, o kterých se informuje.   

Základem syntaxe jsou kratší větné celky, jednoduché dvojčlenné věty, ale i věty 

s množství rozvíjejících větných členů, výčty a několikanásobné větné členy. 

Slovní zásoba je vázaná zpracovávané oblasti: politika, ekonomie, věda…, z čehož 

vyplývá i používání odborných termínů. Také se používají slova přejatá (těmi se zabývá 

kapitola 4), zejména anglicismy a publicismy, neboli slova spjatá s dobou, která  často 

nabývají nového (rozšířeného) významu oproti slovům původním (dar borla – dát zadarmo, 

viz. příloha; panóplia de motivações – souhrn důvodů) nebo metafory (Bastou uma chuva 

mais forte e começou a chover dentro da casa da democracia. Stačilo, aby se víc rozpršelo, a 

do demokratického domu začalo zatékat.5)  

Jiným dílčím stylem je styl reklamy, jehož funkcí je informovat, přesvědčit, upoutat a 

ovlivnit rozhodování adresátů (tyto funkce se často překrývají). Volba jazykových prostředků 

je ovlivněna adresností sdělení (okruh adresátů, sociální a věková skupina, pohlaví…) a je 

vedena snahou o bezprostřednost, působivost a úplnost věcných informací. Výsledek volby by 

měl adresátovi umožnit snadnou orientaci v reklamním textu a jeho rychlé zapamatování. Na 

rozdíl od výše popsaných stylů je zde vítána kreativita vyjádření a užití méně formálních 

výrazových prostředků. Rušivě nepůsobí ani vybočení z předepsaných syntaktických struktur. 

Tyto prostředky naopak přispívají k upoutání pozornosti a zapamatování informace sdílené 

reklamním sloganem. „Reklamní text musí být zajímavý a zároveň musí předávat veškeré 

potřebné informace umožňující neomylnou identifikaci výrobku.“ (Melounová, 2009, str. 9)6  

                                                 
5 Deník Expresso, 6 de Dezembro de 2008, str. 12 
6 MELOUNOVÁ, Irena. Jazyk portugalské reklamy. Praha, Univerzita Karlova, 2009 
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Na rozdíl od jiných funkčních stylů jsou reklamní texty téměř vždy doprovozeny i 

obrazem. Ostatní styly sice obrazovou složku sdělení také využívají (většinou ve formě 

fotografií nebo schematických náčrtů), ale chápou ji jako složku doprovodnou či doplňující, 

zatímco v reklamě se obraz téměř rovnocenně podílí na hlavní funkci sdělení. 

 

Uplatnění funkčních stylů v jednotlivých kapitolách 

 Vymezení jednotlivých funkčních stylů by nemělo být chápáno jako definitivní, 

protože tyto styly se často prolínají. Je to dáno jednak jejich funkcí a jednak použitím stejných 

jazykových prostředků.  

Styl administrativní a publicistický mají společnou funkci sdělovací a funkci působící 

(ovlivňovaní). Odlišuje je funkce přesvědčovací u publicisticky a funkce řídící u 

administrativních komunikátů.  

Administrativní styl se prolíná i se stylem odborným, s nímž jej pojí funkce 

zpravovací a operativní (poskytování instrukcí, jak provést určitou činnost). Společné prvky 

lze nalézt především v právní a ekonomické sféře. To, do jaké sféry konkrétní text spadá, 

záleží na zvážení, které funkce převažují (zda odborná a zpravovací nebo regulativní a 

operativní). 

Ani texty, z nichž vychází praktický výklad v jednotlivých kapitolách této práce, nelze 

vždy jednoznačně zařadit ke konkrétnímu funkčnímu stylu, protože i v textech, ve kterých 

převažuje jeden styl, se objevuje zřetelný vliv stylu jiného. Jedná se zejména o kapitoly 1 a 2, 

které jsou založeny na posuzování textů spadajících do stylu žurnalistického, ovšem s rysy 

textů odborných, což se projevuje používáním odborných termínů (investimento directo 

externo, marketing, produto, aquisição de bens de capital…).  

Do ryze odborného stylu spadá text, ze kterého vychází třetí kapitola. Jedná se o účetní 

rozvahu, která je založena na odborných termínech spadajících do dílčího ekonomického 

stylu, jenž je součástí stylu odborného. 

Pátá kapitola, zabývající se reklamou, ilustruje, jak vypadá reklamní styl, který je 

dílčím produktem stylu publicistického. Bude ukázáno, jakým způsobem plní své hlavní 

funkce, tj. informovat, přesvědčit, upoutat a ovlivnit. 

Konečně obchodní korespondence, která je předmětem poslední kapitoly, se řadí ke 

stylu administrativnímu, protože dopisy a v nich uvedené fráze se používají při komunikaci 

mezi obchodními firmami, popř. mezi institucemi. Zmíněná kapitola se zaměří zejména na 

používané fráze a jejich různé podoby a na to, do jaké míry jim odpovídají české varianty 

(množstvím a obsahem). 
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Použité zdroje 

 Diplomová práce vychází z několika zdrojů. Kromě gramatických knih, které 

posloužily především jako podpora teoretické části, byly použity tištěné a internetové 

prameny, které byly zdrojem studované slovní zásoby. Z tištěných to byly především 

portugalské časopisy Informar Portugal a Exportar, což jsou periodika vydávaná portugalskou 

institucí Icep Portugal (Portugalská agentura pro rozvoj obchodu a investic), nyní AICEP 

Portugal Global, a věnují se světu obchodu a firem. Jiným tištěným zdrojem byla ekonomická 

příloha novin Expresso. Okrajově byla využita i učebnice Português Comercial (viz. seznam 

použité literatury). 

 Z internetových zdrojů to byly stránky IATE (http://iate.europa.eu), portugalský 

korpus, v práci uvedený jako CP (www.corpusdoportugues.org), a Eur-LEX (http://eur-

lex.europa.eu). Prvně jmenovaná stránka je zaštítěná Evropskou Unií a obsahuje interaktivní 

specializovanou terminologii ve všech unijních jazycích. České překlady zadaných 

portugalských slov jsou v práci uvedeny v podobě, ve které jsou systémem vyhledány. To, že 

český překlad je mnohdy nepřesný, bude v příslušných kapitolách okomentováno a uvedeno 

na správnou míru.  

Korpus portugalské slovní zásoby obsahuje na 45 milionů slov a jeho autory jsou: 

Michael J. Ferreira z Georgetown University a Mark Davies z Brigham Young University. 

Tyto zdroje byly použity v prvních dvou kapitolách při čerpání příkladů dokládajících výskyt 

rozebíraných termínů.  

Ačkoliv texty z tohoto korpusu vlastně vycházejí z tištěných periodik, jsou převážně 

staršího data (před rokem 2000), a proto jsou nalezené výskyty slov podpořeny ještě 

aktuálními tištěnými texty.  

Eur-LEX, ze kterého vychází třetí kapitola, obsahuje právní dokumenty EU, které jsou 

rovněž přeložené do všech unijních jazyků, přičemž stránky umožňují zrcadlové zobrazení 

dvou z nich vybraných.  

 

1. Názvosloví oborů podnikání 

 

Každá firma podniká v určité oblasti. Tyto oblasti se obecně nazývají slovy sektor, 

obor či odvětví. Výrazy, které se pro jejich pojmenování používají v portugalštině, bude 

zkoumat následující kapitola. Společně s nimi se bude zabývat i slovy vztahujícími se k 

procesu výroby a jiná, která souvisí s činností firmy. Pozornost bude věnována tomu, jaký 
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vztah mezi sebou tato slova mají, zda a za jakých podmínek to synonyma nebo hyperonyma, 

resp. hyponyma. Významná část výkladu bude věnována i tomu, jakým způsobem se tato 

slova překládají do češtiny.   

První část této kapitoly bude zkoumat slova fileira, sector, área, indústria, pomocí 

kterých se v jazyce vyjadřuje klasifikace ekonomických činností. Při posouzení výskytu slov 

fileira, sector a área v textech je zřejmé, že jejich významy se často prolínají a často vystupují 

jako synonyma. Mohou však být i hyponyma nebo hyperonyma, což vyplyne až z 

příslušného kontextu.  

Jejich českými ekvivalenty jsou sektor, odvětví a obor. Ekonomické slovníky, které 

byly pro účely této práce studovány, nenabízejí uspokojivou definici uvedených výrazů, a 

pokud ano, uvádějí je pouze jako součást ustáleného spojení, např. sektory – primární, 

sekundární, terciární; odvětvová struktura ekonomických činností, apod.7   

Přesto lze přijmout zjednodušený závěr, že jejich použití je dané pouze ve 

víceslovných termínech jako: sektor soukromý / veřejný, (hospodářský) sektor primární / 

sekundární / terciární, hospodářské odvětví (např. průmysl, doprava, lesnictví…), průmyslový 

sektor (soubor průmyslových odvětví), průmyslové odvětví (konkrétní obor). 

Pokud se slovo sektor objevuje ve významu primární / sekundární / terciární, pak je výraz 

odvětví jeho hyponymem (odvětvími primárního sektoru jsou lesnictví, zemědělství, apod.).  

V ostatních případech mohou být výrazy synonymy nebo hyperonymy (v opačné hierarchii 

než je uvedeno výše). Slovo obor je pak  jejich hyponymem, popř. synonymem. Často však 

tato slova bývají „nahrazena“ výrazem průmysl. Např.: „Brněnský autosalon: odraz krize 

v oboru,“ „Brněnský autosalon, jehož osm ročník začal v sobotu, naplno odhalil současný 

propad automobilového průmyslu.“8 

Při překladu portugalských variant tedy záleží na příslušném kontextu nebo na zažitém 

úzu.  

 

 

 

 

 

                                                 
7 Ekonomický slovník s odborným výkladem česky a anglicky, Helena Fialová, Jan Fiala, A Plus, Praha 2009 
Richard Hindls, Robert Holman, Stanislava Hronová a kol. Ekonomický slovník. Praha: C. H. Beck, 2003 
 
8 Hospodářské noviny, 8. června 2009, str. 1 
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1.1 

FILEIRA 

IATE – nenalezeno  

 

CP  

Este seminário foi organizado pela Associação para o Desenvolvimento de Peniche 

(ADEPE), no âmbito do estudo nacional que está a promover, intitulado « MARHE - 

Políticas de Recursos Humanos e Emprego na Fileira das Pescas …» 

(19N:Pt:Leira, 17 de Outubro de 1997, Pescadores em extinção) 

 

Tento seminář byl organizován Asociací pro rozvoj Peniche (ADEPE) v rámci národní 

studie „MARHE – Politika lidských zdrojů a zaměstnanosti v rybářském sektoru...“, 

kterou propaguje… 

 

Destaca que o " sector das madeiras, inserido na fileira mais tradicional da indústria 

portuguesa, vai forçosamente ter de optar por novas dinâmicas empresariais…” 

(19N:Pt:Leira, 9 de Janeiro de 1998, Carpintaria procura) 

 

Zdůrazňuje, že „dřevozpracující sektor, zahrnutý do nejtradičnějšího odvětví 

portugalského průmyslu, bude muset zvolit novou dynamiku podnikání…“ 

 

Informar Portugal   

Dirigentes de quatro dezenas de Associações empresariais sectoriais, agrupadas em 

oito grandes Fileiras debateram com dirigentes e delegados do ICEP…  

(Informar Portugal, Março/Abril / 2005, 2) 

 

Ředitelé čtyřiceti oborových asociací rozdělených podle osmi významných odvětví 

diskutovali s řediteli a zástupci ICEPu… 

 

A Fileira é integrada pelos sectores dos Têxteis-lar, Mobiliário, Cerâmicas Domésticas 

e Decorativas, Vidros e Cristais, Iluminação, Cutelaria e Utilidades Domésticas, 

Prataria e Gifts. (Informar Portugal, Março/Abril / 2005, 34) 
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Toto odvětví tvoří následují sektory: bytový textil, nábytek, užitková a dekorativní 

keramika, sklo a křišťál, svítidla, nožířství a domácí potřeby, jídelní soupravy a dárkové 

předměty. 

 

Původní význam slova fileira je řada. Podle etymologického slovníku vzniklo 

spojením kmene fila a přípony –eira nebo z francouzského slova filière9, které znamená 

odvětví. Vzhledem k tomu, že výraz byl použit pro označení osmi prioritních výrobních 

oblastí, na které by se měl zaměřit portugalský export, je možné dojít k závěru, že slovo 

fileira získalo v rámci portugalského obchodního jazyka nový význam, a je to tedy 

neologizmus francouzského původu. To, že se jedná o výraz, který ve svém novém kontextu 

není v jazyce příliš „zakořeněn“, dokládá i to, že v IATE nebyl nalezen vůbec a 

v portugalském korpusu se v porovnání s původním významem vyskytnul výrazně menší 

měrou. 

Ve vztahu s termínem sector se ve významu sektor / odvětví fileira často chová jako 

synonymum. Někdy může být i jeho hyperonymem, jak je vidět v posledním uvedeném 

příkladu: fileira – hyperonymum – se dělí na sectores – hyponymum.  

Do češtiny byl výraz přeložen jako odvětví nebo sektor. V některých případech bylo 

možné použít ve stejném významu oba termíny (synonymie absolutní), např. fileira das 

pescas: je možné říci rybářský sektor i odvětví rybolovu. Jindy bylo vhodné použít pouze 

jeden výraz, viz. fileira mais tradicional da indústria portuguesa: odvětví portugalského 

průmyslu – zde se jedná o české ustálené spojení a tím pádem i o jedinou možnost překladu.  

 

SECTOR 

IATE 

Sector privado – soukromý sektor 

Sector de actividade económica – ekonomický sektor  

Sector da carne bovina – odvětví hovězího a telecího masa  

 

CP 

Os acordos obtidos podem ser válidos para a empresa ou para todo um sector 

industrial. (19AC:Pt:Enc, negociação colectiva) 

 

                                                 
9 Dicionário Etimológico da Língua Portugues, José Pedro Machado, libris Horizonte, Lisboa 1987 
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Uzavřené dohody mohou platit pro firmu nebo pro celé průmyslové odvětví.  

 

O sector dos transportes, a química e a medicina têm também sido áreas onde se têm 

produzido grandiosas invenções. (19:AC:Pt:Enc, invenção) 

 

I na poli dopravního, chemického a zdravotnického sektoru vznikají významné objevy.  

 

Informar Portugal 

Actualmente, o sector de moldes em Portugal integra cerca de 300 empresas com a 

dimensão de PME (Pequenas e Médias Empresas)… 

(Janeiro / Fevereiro, 2005, 34) 

 

Odvětví zabývající se výrobou forem v současné době čítá na 300 malých a středních 

firem… 

 

Exportar 

Internacionalizar a sua actividade parece ser o caminho a seguir pelas empresas 

portuguesas, neste e noutros sectores de actividade, condicionados pela pequena 

dimensão do mercado nacional. (Maio / Junho 2007, 6) 

 

Soustředění vlastních aktivit do zahraničí se zdá být cesta, kterou by se portugalské 

firmy měly ubírat v tomto a v dalších oborech činnosti, které jsou ovlivněny omezenou 

velikostí domácího trhu.  

 

Jak bylo řečeno výše, sector může být výraz podřízený, ale i rovnocenný výrazu 

fileira. I v portugalštině je však součástí ustálených výrazů sector primário / secundário / 

terciário; sector privado / público proto může být i hyperonymem slova fileira.  

Do češtiny se sector může přeložit několika způsoby. Na IATE je slovo přeloženo jako 

sektor nebo odvětví, stejně jako v ostatních uvedených příkladech. Zavádějící je však překlad 

spojení sector de actividade económica (IATE), kterému lépe odpovídá české spojení odvětví 

ekonomické činnosti.  

Poslední příklad (časopis Exportar) ukazuje, že možné je použít i slovo obor – v tomto 

případě se jedná o ustálené spojení. V některých případech je nutné si při překladu vypomoci 
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přidáním slova výroba, aby lépe odpovídal českému úzu, viz. sector de moldes – odvětví 

zabývající se výrobou forem, popř. odvětví výroby forem.  

Nicméně často se na místě, kde se vyskytuje portugalské slovo sector používá český 

výraz průmysl nebo jednoslovný název příslušného oboru, např. sector automóvel – 

automobilový průmysl, sector de construção – stavebnictví. Termín sektor se v češtině 

používá, spíše stojí-li samostatně (tj. bez názvu konkrétního sektoru).  

 

ÁREA 

IATE 

Área de cultivo – pěstitelská oblast 

CP 

…António de Sousa orientou o seu discurso para a área empresarial. 

(19N:Pt:Público; 1994a, Publico:3101:SEC:eco) 

 

…António de Sousa zaměřil svůj projev na podnikatelskou oblast. 

 

Informar Portugal 

Desenvolver novas áreas de negócio, seja através da procura de novos clientes, novos 

mercados, novos sectores industriais… 

(Janeiro/Fevereiro 2005, 41) 

 

Nalézt nové obchodní příležitosti buď formou hledání nových klientů, nových trhů, 

nových průmyslových sektorů…  

 

 Prvotní význam slova área v češtině je oblast. Zúžíme-li jeho smysl na obchodní 

(ekonomický) kontext, vyplyne nám několik možných významů.  

V IATE bylo slovo nalezeno pouze ve smyslu oblast, který pro tuto práci není příliš 

relevantní, protože v tomto kontextu je slovo chápáno spíše jako zeměpisná oblast. Vhodnější 

příklad nabízí portugalský korpus, který slovo nabízí ve významu, ve kterém jej lze přeložit 

také jako oblast, ovšem tentokrát se oblastí myslí určité zaměření ekonomiky. V tomto 

případě bychom pro překlad slova área mohli použít i slovo sektor. Slovo oblast jsem zvolila 

proto, že je portugalskému ekvivalentu významově bližší a v češtině jeho použití dává smysl.   

V posledním příkladu je spojení área de negócios přeloženo volně, protože variantu obchodní 

příležitosti je daném kontextu příhodnější než doslovné oblast obchodu. Tento příklad 
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dokazuje, že volný překlad je u této skupiny slov nejen možný, ale někdy i vhodnější než 

doslovný. 

 

SEGMENTO 

IATE – nenalezeno 

CP 

O Tribunal de Contas (TC) já lançou a sua primeira investida sobre as empresas 

públicas, dando cumprimento ao diploma que alarga as suas competências para este 

segmento de actividade económica do Estado.  

(Primeira Investigação AS EP, 97-07-26) 

 

Nejvyšší kontrolní úřad již zahájil tažení proti veřejným společnostem, a to v souladu s 

úpravou, která rozšiřuje jeho pravomoci v této oblasti hospodářské činnosti státu.  

 

Expresso Economia 

Vestuário e têxteis-lar são os segmentos mais afectados, mas a crise do sector 

automóvel tem, também, impacto directo numa indústria que já se ressentia da 

desvalorização do dólar e da liberalização dos mercados.  

(20 de Dezembro 2008, 07) 

 

Nejvíce postiženými obory jsou oděvnictví a bytový textil, ale i krize v automobilovém 

sektoru má přímý dopad na průmysl, který již utrpěl poklesem dolaru a uvolněním trhu.  

  

Slovo segmento se ve studovaných materiálech neobjevovalo tak často jako slova 

sector. Na IATE nebylo v požadovaném kontextu nalezeno vůbec a v portugalském korpusu 

se nejvíce nalezených slov objevilo v kontextu vztahujícímu se k dělení trhu (např. segmento 

de mercado). Vedle toho se slovo segmento vyskytuje i jako synonymum k termínům sector 

nebo área, což dokládají uvedené příklady. Z kontextu lze odvodit, že se jedná o synonymum 

k těmto slovům, může být tedy přeloženo jako obor, odvětví či sektor (viz. poslední příklad).  
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1.2 

INDÚSTRIA 

IATE 

Apoio à indústria – podpora průmyslu 

Indústria ligeira – lehký průmysl 

Conselho Europiu da Indústria Química – Evropská rada chemického průmyslu 

 

CP 

No campo da indústria farmacêutica, há um elenco muito grande de casos sendo 

analisados. (19Or:Br:Intrv:ISP, Ruy Coutinho) 

 

Na poli farmaceutického průmyslu je velké množství případů, které jsou analyzovány.  

 

A ideia era instalar uma pequena indústria que se propunha criar, no máximo, 10 

postos de trabalho e que industrializasse algumas fases do processo de produção. 

(19N:Pt:Jornal; 1/8/1997, Demora inacreditável)  

 

Původní myšlenka byla založit malý podnik, který by vytvořil nejvýše deset pracovních 

míst a který by některé fáze výroby probíhaly průmyslově. 

 

Informar Portugal 

A indústria farmacêutica, sector com uma posição ímpar no contexto da indústria 

transformadora nacional, aposta na internacionalização, na qualidade, na qualificação 

do pessoal e nas marcas. (Maio/Junho 2005, 34) 

 

Farmaceutický průmysl, odvětví které má v rámci národního zpracovatelského průmyslu 

jedinečné postavení, sází na vstup na zahraniční trhy, kvalitu a kvalifikaci zaměstnanců 

a na značky.  

 

Informar Portugal 

… mesmo sendo a indústria portuguesa de moldes uma referência mundial nesta área…  

(Janeiro/Fevereiro 2005, 46) 
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… ačkoliv má portugalská výroba forem na tomto poli mezinárodní renomé… 

 

Na IATE byl slovo indústria nalezeno pouze v primárním významu průmysl, stejně jako 

v portugalském korpusu.  

Porovnáním vět, ve kterých se slovo vyskytuje, lze dojít k závěru, že pokud se výraz 

vyskytuje v ustálených spojeních může být hyperonymem a hyponymem sebe samého 

zároveň podle toho, v jakém je použito kontextu. Tak to dokládá i první příklad z časopisu 

Informar Portugal: farmaceutický průmysl je součástí zpracovatelského průmyslu, proto 

z jazykového hlediska lze tato spojení považovat za hyperonymum, resp. hyponymum. 

Podobně jako je tomu například i u slova sektor.  

Ve druhém příkladu vybraném z časopisu Informar Portugal jsem v překladu namísto 

průmysl použila slovo výroba, protože spojení průmysl forem je v češtině poněkud neobvyklý 

už proto, že slovo průmysl se vesměs používá ve spojení s velkými průmyslovými odvětvími 

a ne s jejich obory (výroba forem spadá do slévárenského průmyslu).  

Jindy se slovo může přeložit jako podnik, označuje-li výrobu ve smyslu místo, kde se 

něco vyrábí.  

 

INDÚSTRIAS 

IATE 

Indústrias extractivas – těžební průmysl a lomy 

 

CP 

Chegou-se a um ponto que a situação atingiu a todas as indústrias. 

(19Or:Br:Intrv:Com, Fortunato Russo) 

 

Dospěli jsme k bodu, kdy situace zasáhla veškerý průmysl. 

 

Noutras indústrias, como na construção, também sucede isto, ou na consultoria, e 

mesmo no sector automóvel.  

(19N:Pt:Expr, 97-12-13, Thomas Malon, especialista do MIT) 

 

V ostatních průmyslových odvětvích, například ve stavebnictví, se to také stává, stejně 

jako v poradenství a dokonce i v automobilovém sektoru.  
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Informar Portugal 

Federação das Indústrias Portuguesas Agro-Alimentares (Informar Portugal, 

Março/Abril / 2005, 71) 

 

Svaz portugalského zemědělství a potravinářského průmyslu. 

 

Na rozdíl od češtiny se v portugalštině můžeme běžně setkat se slovem průmysl v  

množném čísle, a to v případě, že je použito pro označení souboru několika průmyslových 

odvětví, např. průmysl potravinářský a zemědělský, který zahrnuje pěstování plodin a zvířat a 

jejich následné zpracování, apod. 

Na IATE byl nalezen pouze jediný výskyt slova průmysl v plurálu (indústrias 

extractivas). Uvedené spojení ale není příliš vhodně přeloženo, i když výtka se netýká 

samotného slova indústrias, ale zbytku spojení. Po konzultaci mezinárodní klasifikace 

ekonomických odvětví NACE bych namísto slova lomy volila raději výraz dobývání.  

V ostatních příkladech je ukázáno, že jelikož do češtiny nelze množné číslo slova 

indústrias přeložit doslova jako „průmysly“, překládá se buď jako průmysl v singuláru nebo 

pomocí víceslovných spojení, a to buď: průmyslová odvětví, veškerý / celý průmysl…   

 

SÓCIO DE INDÚSTRIA 

IATE – nenalezeno  

 

CP  

A firma Barros e Cia vai admitir um sócio de indústria, gritou repetindo textualmente o 

dito do Nogueira. (18:Alencar:Sonhos, Sonhos D´ouro, José de Alencar) 

 

Křičel a doslova opakoval Nogueirovo prohlášení, že firma Barros a Cia přijme 

společníka. 

 

Internet 

Preceito especial é o art. 178º/2 CSC, que isenta o sócio de indústria de participar nas 

perdas. (http://octalberto.no.sapo.pt/situacao_juridica_dos_socios.htm - jedná se o 

internetovou stránku, která se zabývá právem a výkladem zákonů)  
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Zvláštní příkaz představuje článek 178/2 Zákona, který zprošťuje společníka účasti na 

ztrátách. 

 

Spojení sócio de indústria je do této časti zahrnuto pro ilustraci toho, že indústria 

může být použito i ve významu podnikání, ačkoliv se nejedná o doslovný překlad (tem by 

zněl empreendimento, popř. empresa). Sócio de indústria je osoba, která vstupuje do 

společného podniku s druhou osobu na základě dohody, že jeden poskytne své know-how a 

druhý kapitál. Proto se lze domnívat, že podle této definice nejlépe odpovídá překlad 

společník – společník v podnikání.  

 

1.3 

Následující část bude věnována slovu výroba, pro které, jak bude doloženo, má 

portugalština tyto výrazy: produção, fabricação, fabrico a confecção. Podle slovníku 

synonym jsou synonymní slova fabricação a fabrico10. Slovo produção není ve vztahu 

k těmto dvěma uvedeno jak synonymum, ale je definováno jako např. geração, procriação, 

obra (vytváření, plození, stavba, výplod). Přesto se podle mého názoru může toto slovo 

považovat za synonymum k fabricação a fabrico, jak z některých níže uvedených příkladů 

vyplyne (toto tvrzení posiluje i definice slova fabrico v Dicionário da Língua Portuguesa 

2009: efeito ou processo de produzir).  

 

PRODUÇÃO 

IATE  

Produção agrícola – zemědělská výroba 

Produção nacional – národní produkce 

Produção leiteira – produkce mléka 

 

CP 

E, por outro lado, até ao ano 2003 a quota da empresa na produção nacional de 

energia eléctrica «irá baixar até aos 45 por cento».  

(19N:Pt:Beira; Sindicatos recusam privatização da EDP; 01 Mai 97) 

                                                 
10 Dicionário de Sinónimos. Porto: Porto Editora, Lda., 1985 
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Naproti tomu do roku 2003 podíl společnosti na národní produkci elektrické energie 

„klesne až na 45 procent“.  

 

As fibras das folhas são utilizadas na produção de papel, corda, cestos, esteiras, cabos 

e na indústria têxtil.  

(19:Ac:Pt:Enc; esparto) 

 

Listová vlákna jsou používána při výrobě papíru, provazů, košíků, rohoží, lan  

a v textilním průmyslu. 

 

Exportar 

O aumento de produção deve-se a dois factores principais: reestruturação das vinhas e 

controlo de produção.  

(Maio / Junho 2007, 31) 

 

Zvýšení produkce je zapříčiněno dvěma hlavními faktory: restrukturalizací vinic a 

kontrolou výroby.  

 

Pro překlad slova produção byly zvoleny dva různé výrazy: výroba a produkce, první 

označuje proces vytváření výrobků, druhý označuje výrobní proces i výsledek výroby 

samotné. Jedná se tedy o synonyma, která se však nedají zaměnit v každé situaci. Například 

ekvivalentem spojení produção nacional je jednoznačně národní produkce, což je v češtině 

ustálené spojení. Spojení produção leiteira popř. produção de leite může být do češtiny 

přeloženo jako výroba mléka nebo produkce mléka. 

Příklad z časopisu Exportar ukazuje, že někdy může mít volba synonym (v češtině) i 

syntaktické důvody, aby se v jedné větě neopakovalo stejné slovo.  

 

FABRICAÇÃO / FABRICO 

IATE  

Fabricação do papel – výroba papíru 

Fabricação de conservas de frutas e produtos hortícolas – zpracování a konzervování ovoce 

a zeleniny  
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CP 

Matsushita, empresa japonesa, fundada em 1918, em Osaka, por um homem de 

negócios chamado Konosuke Matsushita, que actualmente se ocupa da fabricação de 

equipamento eléctrico e electrónico… (19Ac:Pt:Enc, Matsushita) 

 

Japonská společnosti Matsushita, založená v roce 1918 v Osace obchodníkem 

Konosukem Matsushitou, která se v současnosti zabývá výrobou elektrického a 

elektronického zařízení… 

 

… dando como exemplo a preparação do « face-lift » dos mono volumes, que ocorrerá 

dentro de dois ou três anos e que envolve a renovação de 40 por cento dos componentes 

que entram no fabrico das viaturas.  

(19:Pt:Expr; 97-12-06, Incorporação Nacional Abaixo do Contrato) 

 

… dává za příklad přípravu renovace minivanů, která proběhne během dvou tří let  

a bude zahrnovat obnovu 40 % součástek, které jsou součástí výroby vozidel. 

 

Informar Portugal 

… o que as obrigará a parcerias cada vez mais fortes com os fabricantes, 

nomeadamente os de menor dimensão, e mesmo à tendência que integrarem 

complementarmente a função de fabricação. (Janeiro / Fevereiro 2005, 44) 

 

… čímž budou nuceni uzavírat stále silnější partnerství s výrobci, obzvláště těmi 

menšími, i kdyby měli navíc pojmout výrobu.  

 

Actualmente, o processo de fabrico de um molde – mecânica de precisão – constitui-se 

por um especializado conjunto de saberes, crescentemente complexo pela introdução 

sistemática de novas tecnologias. (Janeiro / Fevereiro 2005, 48) 

 

V současnosti se proces výroby jedné formy – přesná mechanika – opírá o odborné 

znalosti, které jsou přibývající měrou doplňovány o systematickou integraci nových 

technologií. 
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Přestože slova fabricação a fabrico jsou synonymní, jejich výskyt se podle zdrojů liší. Na 

IATE se v požadovaném kontextu ke slovu fabricação objevilo více příkladů než ke slovu 

fabrico, stejně jako v portugalském korpusu. Ve studovaných tištěných zdrojích (Informar 

Portugal, Exportar, Expresso Economia) bylo slovo fabricação naopak nalezeno podstatně 

méně často než fabrico. Rozdíly v použití jednoho či druhého výrazu z uvedených příkladů 

nevyplývají, proto lze dojít k závěru, že jejich použití se celkem neliší a do češtiny budou 

vždy přeloženy jako výroba, popř. i jako zpracování (viz. příklad IATE). 

Častokrát se namísto těchto dvou výrazů vyskytlo již probrané produção (ve významu 

výroba). Z nalezených výskytů lze odvodit, že použití jednoho či druhého slova význam 

nemění. Objevují se spojení: fabrico do molde i produção do molde, produção de moldes i 

fabrico dos seus moldes, fabrico de um molde i produção de um molde, apod.  

 Na okraj je zajímavé zmínit, že podstatná jména produção / fabrico jsou použita ve 

stejném poměru, ovšem pro český ekvivalent slova výrobce byl v textu nalezen jen výraz 

fabricante na rozdíl od např. produtor.  

 

CONFECÇÃO 

IATE – nenalezeno  

 

CP 

As focas são mortas para aproveitar a carne, a gordura e as peles, que são vendidas 

para a confecção de casacos. (19Ac:Pt:Enc; Distância Focal) 

 

Tuleni jsou zabíjeni pro maso, tuk a kůži, která je prodávána na výrobu kabátů.  

 

Os métodos tradicionais de processamento incluem a fervura, fritura, trituração da 

farinha, confecção de pão, queijo, iogurte e fermentação de bebidas. (19Ac:Pt:Enc; 

Tecnologia Alimentar) 

 

Tradiční metody zpracování zahrnují vaření, smažení, mletí mouky, výrobu chleba, sýra, 

jogurtu a přípravu kvašených nápojů. 

 

Slovo confecção jsem ve studovaných zdrojích bohužel nalezla jen v portugalském 

korpusu. Přesto lze z uvedených příkladů vyvodit závěr, že tento výraz se objevuje ve 
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spojitosti s výrobou oblečení nebo potravin, a i tentokrát bychom pro překlad použili slovo 

výroba. 

 

1.4 

EXPORTAÇÃO / EXPORTAÇÕES, IMPORTAÇÃO / IMPORTAÇÕES 

IATE 

Imposto sobre a exportação – vývozní daň 

Isenção de imposições nas exportações – prominutí vývozního cla 

Importações e Exportações de Alimentos – dovoz a vývoz potravin 

Restrições à importação – dovozní omezení 

 

CP 

A importação de veículos usados com mais de cinco anos e sem catalisador tem os dias 

contados. 

(19N:Pt:Expr, 97-11-22, Consórcios Candidatos ao Metro do Porto) 

 

Dny dovozu vozidel starších pěti let, které nemají katalyzátor, jsou sečteny. 

 

…especifica que este mercado representa 11% das importações de automóveis. 

(19N:Pt:Jornal, 95-12-22, Bruxelas simplifica importação de automóveis) 

 

…upřesňuje, že tento trh představuje 11 % dovozu automobilů. 

 

Expresso Economia 

O consumo total vale 800 mil caixas, menos do que a exportação portuguesa para os 

Estados Unidos. 

(29 de Novembro de 2008, 24) 

 

Objem celkové spotřeby je 800 tisíc beden, tedy méně než je portugalský export do 

Spojených Států.  

 

Exportar 

As exportações estão de volta e suportam o crescimento da economia portuguesa. 
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(Novembro / Dezembro 2006, 4) 

 

Vývoz se vrací a podporuje růst portugalské ekonomiky.  

 

Tato dvě slova jsem zvolila proto, že na rozdíl od češtiny se vyskytují v singuláru i 

plurálu, tedy exportação / exportações, importação / importações. V češtině se používají ve 

tvaru singuláru – vývoz / dovoz. Po prostudování výskytů těchto slov v obou číslech se zdá 

být přijatelný závěr, že v použití slov v jednotném a množném čísle je rozdíl. Výrazy 

jednotného čísla se používají v případě, že je kladen důraz na vlastní činnost dovozu / vývozu. 

Plurál pak zdůrazňuje, že se jedná o dovoz / vývoz konkrétního zboží, resp. jedná se o určité 

množství. Např. importação de veículos – týká se označení činnosti jako takové, ale 11 % das 

importações de automóveis – vztahuje se k objemu a konkrétnímu výrobku. 

I příklady z IATE dokazují uvedené závěry. Nabízí se však výtka ke druhému 

příkladu, kdy pro výraz isenção de imposto se lépe než prominutí cla hodí více překlad 

osvobození od cla.  

Singulár se rovněž používá, je-li slovo v postavení přívlastku, tedy např. produto de 

exportação – vývozní produkt.  

Jako synonyma lze v češtině použít i cizojazyčné ekvivalenty export a import.  

 
 

2. Firma a její zaměstnanci 

 

První části této kapitoly se bude zabývat termíny firma, empresa, a sociedade, což jsou 

termíny, kterými může být označen podnikatelský subjekt. Českými ekvivalenty těchto slov 

jsou firma nebo společnost, popř. podnik.  

Před praktickým výkladem je na místě uvést definici těchto slov jakožto odborných termínů. 

V české odborné terminologii jsou pojmy označující podnikatelský subjekt definovány takto: 

(obchodní) firma je název, pod kterým je podnikatel zapsán do obchodního rejstříku. 

Společností je subjekt, který má jednu z následujících právních forem: veřejná obchodní 

společnosti, společnost s ručením omezeným, akciová společnost nebo komanditní 

společnost.  

Podnikem se rozumí tržní subjekt, obvykle zakládaný a provozovaný podnikatelem za účelem 

dosažení zisku. Základními znaky podniku (firmy) jsou ekonomická samostatnost a právní 

subjektivita. Podnik lze klasifikovat podle činností (výrobní, zemědělský…), způsobu 
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provozu (soukromý, státní), právní formy (podnik jednotlivce, v.o.s., k.s., s.r.o., a.s., 

družstvo).11 Podnik je tedy termín, který zastřešuje pojmy označující podnikatelské subjekty, 

nicméně v českých překladech bude jeho použití minimální, vzhledem k tomu, že ani 

v českých textech ne nevyskytuje tak často jako další dva termíny.  

V portugalštině jsou termíny vymezeny podobně, ve slovníku Dicionário de Negócios:12 

Firma – o nome, sob o qual está registada uma empresa. 

Empresa – 1. qualquer organização comercial, 2. uma sociedade comercial  

Uma sociedade comercial é uma pessoa jurídica por direito próprio, que pode possuir bens e 

processar ou ser processada em seu próprio nome. Kromě rozsáhlé definice slova jsou zde 

uvedeny i čtyři typy obchodních společností zmíněných výše: sociedade em nome colectivo, 

sociedade de responsabilidade limitada, sociedade anónima, sociedade em comandita. 

Slovo empresa je tedy pojem obecný, označující podnikatelský subjekt, bez odborného 

zabarvení. 

Cílem této časti práce je ukázat, jakým způsobem se zachází s těmito termíny 

odborných textech pro širší veřejnost, tj. v odborně zaměřených periodikách, v obou jazycích 

a jakým způsobem je lze překládat. 

V českých novinách ekonomického zaměření mají tato slova platnost synonym, pokud 

se hovoří o podnikatelských subjektech obecně, např. „Firmy přešly do útoku proti vydírání 

bankrotem“ nebo „Společnosti, které dříve čelily hrozbě bankrotu, přešly do protiútoku“., ale 

i při zmínce o konkrétním podnikatelském subjektu se ne vždy používá označení, které by jí 

z odborného hlediska mělo náležet, např. společnost Tchibo (společnost s ručením 

omezeným) nebo firma Štapka stavby (akciová společnost)13.  Důvody tohoto obměňování 

jsou syntaktické, především snaha předejít opakování stejných slov. Periodika, ze kterých jsou 

uvedené příklady jsou sice odborně zaměřená, nicméně striktní odborné vymezení významu 

těchto termínů se u nich stírá. Podle toho se tedy můžeme řídit i při překladu do češtiny a 

používat tato tři slova podle uvážení. 

I portugalské termíny nalezneme v textech, ve kterých jsou použity spíše v obecném 

významu než v odborném. Pokud odhlédneme od jejich odborné definice, většinou je také 

můžeme považovat za synonyma. Ve slovníku synonym14 jsou empresa, sociedade 

                                                 
11 Richard Hindls, Robert Holman, Stanislava Hronová a kol. Ekonomický slovník. Praha: C. H. Beck, 2003 
12 ISAACS, Alan, MARTIN, Elizabeth, EGERTON, Hazel, SMITH Kate, WRIGHT, 
Edmund. Dicionário de Negócios. Lisboa: Publicações Dom Quixote, Lda., 1995 
13 deník E15, 3. 6. 2009, titulní strana 
14 Dicionário de Sinónimos. Porto: Porto Editora, Lda., 1985 
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synonymy, firma však jako synonymum není uvedena ani k jednomu z nich, což nicméně níže 

uvedené příklady částečně vyvrátí.   

 

2.1 

FIRMA 

IATE – nenalezeno 

 

CP  

O Pingo Doce contratou recentemente uma outra firma para tratar da desratização. 

(19N:Pt:Público, 1996a, PUBLICO: 3428:soc) 

 

Supermarket Pingo Doce nedávno najal na deratizaci další firmu. 

 

Firma inglesa de advogados especializada em Direito Comercial oferece os seus 

serviços a empresas com negócios em Inglaterra e País de Gales…  

(19N:Pt:Leira, 31 de Outubro 2007, Índice de Preços mostra estabilidade no) 

 

Anglická advokátní firma, která se specializuje na obchodní právo, nabízí své služby 

společnostem, které podnikají v Anglii a ve Walesu… 

 

Português Comercial 

Tinha de completar a organização dos dossiers necessários à comunicação do Director-

Geral numa grande reunião internacional de Directores de Firmas Comerciais que se 

realiza dentro de uma semana, em Bruxelas, no âmbito da CEE. (77)15 

 

Bude muset zkompletovat složky, které bude generální ředitel potřebovat během jednání 

na důležitém mezinárodním setkání ředitelů obchodních společností, které se uskuteční 

za týden v Bruselu v rámci Evropské hospodářské komise.16 

 

Slovo firma v portugalštině sice v původním významu označuje obchodní jméno, 

nicméně jak ukazují příklady, výraz se používá i tehdy, kdy se hovoří nekonkrétní firmě bez 

                                                 
15 Předchozí věta zní: Para a Maria da Paz era o tempo de organizar o trabalho de dona de casa para toda a 
semana seguinte que, profissionalmente, ela sabia, ia ser dura. 
16 Překlad CEE převzat z IATE. 
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zmínky jejího jména. Pojem tedy označuje podnikatelské subjekty i v obecném smyslu. To se 

týká prvního příkladu. 

Ve druhém příkladu jsem použila slovo firma z toho důvodu, že není zřejmé, zda se 

jedná o společnost s právní subjektivitou, ke které se tento termín váže, či nikoliv. Proto je na 

místě použití termínu s obecnějším významem. V posledním případě se lépe hodí překlad 

společnost, protože české spojení obchodní firma se váže jen k názvu společnosti.  

 

EMPRESA 

IATE 

Empresa de transporte ferroviário – železniční podnik 

Pequena empresa – malý podnik 

Sede da empresa – místo podnikání 

Empresa de sementes – pěstitel osiva 

 

CP  

Um painel gigantesco da empresa petrolífera espanhola Cepsa foi colocado nos últimos 

dias na muralha norte do Castelo de São Jorge…   

(19N:Pt:Público, 1993b, PUBLICO:6340:SEC:soc) 

 

Gigantický billboard španělské petrolejářské společnosti Cepsa byl v nedávno umístěn 

na severní hradby hradu svatého Jiří… 

 

Exportar 

…testemunhou a criação de parcerias entre empresas do sector em países como a 

China ou a Índia… (Exportar, Maio / Junho 2007, 8) 

 

… byl svědkem vzniku partnerství mezi firmami ze stejného sektoru v zemích jako Čína 

nebo Indie…  

 

Expresso Economia 

Além disso, importantes empresas nacionais, que investiram nos veículos financeiros 

criados pelo BPP, estão também a sentir fortemente as dificuldades porque o BPP está 

a passar. 

(Expresso Economia, 29 de Novembro de 2008, 2) 
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Kromě toho důležité národní společnosti, které investovaly do finančních nástrojů 

vytvořených bankou BPP, nyní pociťují veliké potíže, protože BPP se potápí. 

 

Jak bylo řečeno výše, podle portugalského slovníku synonym není empresa 

ekvivalentem slova firma. Přesto uvedené příklady dokládají, že tato dvě slova zaměnit lze, 

aniž se změní význam věty, protože se oba termíny objevují ve stejných kontextech. Navíc je 

výraz empresa z hlediska odborné terminologie neutrální. Proto je možné jej použít namísto 

slov sociedade i firma. I v češtině lze ve stejném kontextu použít jak termín firma, tak 

společnost, popř. podnik. Ve studovaných zdrojích se slovo empresa vyskytuje podstatně 

častěji než firma, proto se zdá být přijatelný závěr, že použití druhého termínu se většinou 

omezuje pouze na odbornou terminologii (tj. obchodní název).  

Výjimku z pojmové neutrálnosti slova empresa představuje spojení uvedené 

v posledním příkladu: empresas nacionais – národní společnosti. V obou jazycích již ustálilo 

a stalo se termínem. V češtině je to proto lze říci pouze empresa nacional, resp. národní 

společnost nebo národní podnik, nikoliv „firma nacional“, resp. „národní firma“ (v 

portugalském korpusu ani v jiných zdrojích nebylo spojení nalezeno). 

Spojení uvedené na IATE  sede da empresa je nepřesně přeloženo. Lépe mu 

koresponduje české „sídlo firmy“ než „místo podnikání“, které nemusejí být totožné. 

Konečně jak ukazuje poslední příklad empresa de sementes, někdy přesný nestačí a je potřeba 

zvolit překlad volný. 

 

SOCIEDADE 

IATE 

Sociedade Internet para os Nomes e Números Atribuídos – internetové sdružení pro 

přidělování jmen a čísel 

Sociedade de notação de risco (agência de notação de risco) – ratingová agentura 

 

CP  

Mas a RTP é uma sociedade anónima de capitais exclusivamente públicos, ou seja, todo 

o capital social pertence ao Estado… 

(19N:Pt:Público, 1993a, PUBLICO:5478:SEC:soc) 

 



 32 

Jenomže RTP je akciová společnosti s výhradně veřejným kapitálem, jinými slovy, 

veškerý kapitál společnosti patří státu…  

 

A sociedade financeira de corretagem BCI-Valores e Sociedade Corretora Portuguesa 

vão começar a operar na Bolsa de Lisboa a partir de hoje. 

(19N:Pt:Público, 1994a, PUBLICO:1772:SEC:eco) 

 

Finanční makléřská společnost BCI-Valores a Portugalské sdružení makléřů začnou ode 

dneška působit na Lisabonské burze. 

 

Expresso Economia 

Como jurista, sabe que as sociedades são obrigadas a reunir o conselho de 

administração e a fazer actas das suas reuniões.  

(Expresso Economia, 29 de Novembro de 2008, 5) 

 

Jako právník víte, že společnosti jsou povinny svolat správní radu a dělat zápisy 

z jednání. 

 

Sociedade je termín, který, ačkoliv uvedený jako synonymum slova empresa, není s ním 

ve většině případů zaměnitelný. Při studiu výskytů tohoto slova v portugalském korpusu je 

zřejmé, že v obchodním / ekonomickém kontextu se používá ve významu nějakého 

profesního sdružení (tedy skupiny několika firem, které se sdružují za určitým účelem: 

výměna informací z oboru, prosazování společných zájmů…). Nebo v případě, že slovo 

sociedade je součástí ustáleného spojení u typů společností, jejichž status je daný obchodním 

zákoníkem, viz. výše, a u jiných subjektů, u nichž tvoří součást názvu. To se týká i spojení 

sociedade financiera de corretagem – finanční makléřská společnost. V českém překladu by 

v těchto případech mělo vždy být použito slovo společnost. Stejně tak pokud se v textu objeví 

pouze sociedade, jedná se o jeden ze čtyř uvedených typů společností (nevyplývá-li 

z kontextu, že se jedná o profesní sdružení). Termín empresa bychom tedy mohli použít 

pouze v případě, že by se o nějaké společnosti hovořilo v obecném významu, např. as 

sociedades / as empresas que pagaram a multa… - společnosti / firmy, které zaplatily 

pokutu… 
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2.2 

V druhá část kapitoly se bude věnovat termínům, pomocí kterých jsou pojmenováni 

představitelé a zaměstnanci společnosti. Tyto termíny bude zkoumat především z hlediska 

toho, zda se jedná o synonyma nebo homonyma.  

 Nejprve se budou rozebírány výrazy, které mohou označovat vedoucí pracovníky. 

Množství těchto výrazů ilustruje, kolik má portugalština v tomto směru možností a jaké jsou 

mezi slovy, které mnohdy představují synonyma, rozdíly. Vzhledem k tomu, že jejich definice 

není vždy jednoznačná, při překladu do češtiny je mnohdy třeba se řídit příslušným 

kontextem. Pro zjednodušení jsou u každého výrazu uvedena synonyma nebo definice, která 

k němu patří podle slovníku Dicionário de Sinónimos (DS) nebo Dicionário da Língua 

Portuguesa 2009 (DLP).  

 

DIRECTOR – administrador, dirigente (DS) 

IATE 

Director técnico – technický ředitel 

 

Expresso Economia 

José Augusto Oliveira Costa – que ficou preso preventivamente no dia 20, - foi 

chamado pela administração, tendo-lhe sido comunicada a destituição do cargo de 

director do banco…  

(Expresso Economia, 29 de Novembro de 2008, 3) 

 

José Augusto Oliveira Costa – který byl 20. listopadu vzat do vazby, – byl předvolán 

vedením, které mu oznámilo odvolání z funkce ředitele banky… 

 

Zde je uveden pouze jeden příklad, protože tento termín je z hlediska překladu poměrně 

jednoduchý: director – ředitel. Může to ovšem být ředitel na různé hierarchické úrovni, tzn. 

ředitel podniku i ředitel odboru či oddělení, např. director-geral, director de marketing, 

director financeiro…, v češtině generální ředitel, ředitel marketingu, finanční ředitel… 

Termín proto může být hyperonymem / hyponymem sebe sama, podle použitého kontextu. 

 

DIRIGENTE – pessoa que exerce funções de chefia ou direcção (DLP) 

IATE - nenalezeno 
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Expresso Economia 

Em contexto de crise, tem que conquistar os dirigentes de 500 empresas portuguesas 

para as boas práticas de gestão da inovação.  

(Expresso Economia, 27 de Dezembro de 2008, 7) 

 

V souvislostí s krizí bude muset přesvědčit ředitele 500 portugalských firem k používání 

metody „good practices“ v řízení inovačního procesu.  

 

Pokud se dirigente objevuje v obchodním / ekonomickém kontextu, ve valné většině se 

vyskytuje ve významu ředitel. Kromě toho má ještě význam politického vůdce či předsedy 

oborové asociace, např. dirigente nacional do Partido Socialista, dirigente do movimento 

associativo dos actores de cinema… (viz. portugalský korpus). 

 

GESTOR – administrador de uma empresa, de um património ou de uma organização; gerente 

(DLP) 

IATE 

Gestor de fundos – správce fondu 

Gestor de infra-estrutura – provozovatel infrastruktury 

 

CP 

Como candidato à Assembleia Municipal, surge Lemos Santos, o gestor da maior 

empresa do concelho e ex-candidato à Câmara. 

(19N:Pt:Beira, 7/31/97, Um presidente a tempo inteiro) 

 

Jako kandidát do městské rady se objevuje Lemos Santos, ředitel největší firmy okresu  

a bývalý kandidát do vedení radnice.  

 

Expresso Economia 

… na opinião de um painel constituído por mais de 100 administradores de empresas, 

gestores públicos e académicos do sector.  

(Expresso Economia, 6 de Dezembro de 2008, 4) 
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… podle názoru panelu sestávajícího z více než 100 manažerů firem, veřejných činitelů 

a akademiků z oboru.  

 

Slovo gestor se může mít význam několika českých slov: správce, tedy osoba, která se 

stará o určitou část organizace, ale prakticky nemá rozhodovací pravomoci, nebo  

provozovatel, což je správce zodpovědný za chod určitého systému. Dále může označovat 

postavení osoby s větší rozhodovacími pravomocemi, tedy ředitele, a v neposlední řadě může 

být přeloženo jako činitel, zejména ve spojení s adjektivem público.  

 

CHEFE – director, dirigente (DS) 

IATE 

Chefe de unidade – vedoucí odboru 

 

CP 

Os comentários do chefe do banco central americano atravessaram o Atlântico e 

preencheram a falta de inspiração dos mercados europeus… 

(19N:Pt:Público, 1994a, PUBLICO:1767:SEC:clt-soc) 

 

Komentáře šéfa centrální americké banky se dostaly přes Atlantik a dodaly evropským 

trhům chybějící inspiraci… 

 

Expresso Economia 

… garante Rui Baptista, chefe do LEADER a nível nacional, adiantando ter sido 

recebida uma candidatura da Rude… 

(Expresso Economia, 29 de Novembro de 2008, 14) 

 

… ujišťuje Rui Baptista, vedoucí celostátního projektu LEADER, a tvrdí, že kandidatura 

společnosti Rude byla obdržena … 

 

Kromě politických a veřejných funkcí a významů vztahujících se k politické funkci, 

vedoucímu nějaké skupiny či neziskových organizací – chefe  de estado, chefe de polícia, 

chefe de a expedição, které bychom do češtiny přeložili jako hlava státu, policejní šéf, šéf 

výpravy, apod., může chefe označovat i vedoucího určité jednotky nebo projektu v rámci 

obchodní organizace nebo ředitele, kterého i v češtině můžeme označit termínem šéf. 
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Nicméně v prvním, „neekonomickém“ kontextu se chefe používá častěji (viz. portugalský 

korpus). 

 

PATRÃO – chefe (DS)  

IATE – nenalezeno 

 

CP 

Vamos ser tão grandes no Brasil como em Portugal, disse ontem, no Porto, o patrão de 

a Sonae, no decorrer duma videoconferência … 

(19N:PT:Público,  

 

V Brazílii dosáhneme takové velikosti jako v Portugalsku, řekl včera v Portu šéf 

společnosti Sonae během videokonference… 

 

Ve významu šéf se může objevit i slovo patrão, které je podle slovníku synonymem 

slova chefe. 

 

GERENTE – administrador, director, gestor (DS) 

IATE – nenalezeno 

 

CP 

… sem o devido licenciamento municipal, Maria do Carmo Borges decide notificar o 

gerente da firma MABA AGRO BIO  para proceder à retirada da referida vedação …  

(19N:Pt:Beira, 7/31/1997, DRAMINada) 

 

… bez příslušné autorizace města se Maria do Carmo Borges rozhodla oznámit řediteli 

firmy MABA AGRO BIO, aby přistoupil k odstranění zmíněného hrazení… 

 

Expresso Economia 

Foram os incentivos dados aos gerentes bancários, para que concedessem o maior 

número possível de empréstimos nos Estados Unidos… 

(Expresso Economia, 29 de Novembro de 2008, 1) 

 

Podněty, aby manažeři bank ve Spojených Státech udělili co nejvíce půjček… 



 37 

 

Gerente může v češtině znamenat jednak ředitel nebo manažer, popř. také jednatel, což 

je funkce definovaná obchodním právem. Kromě toho se ještě váže k pozicím typu: gerente 

da loja, do bar, do restaurante – vedoucí obchodu, baru, restaurace.  

 

 

ADMINISTRADOR – administrante, director, gerente (DS) 

IATE – nenalezeno 

 

CP 

Para Rui Cardoso, administrador daquela empresa têxtil da Covilhã, esta situação de 

aluguer é « transitória»… 

(19N:Pt:Beira, 10 Abr. 97, Trabalho a prazo) 

 

Pro ředitele této textilní firma z Covilhã představuje pronájem „přechodnou“ situaci… 

 

Expresso Economia 

Da administração presidida pró João Rendeiro no BPP permanecem em funções quatro 

administradores… 

(Expresso Economia, 6 de Dezembro de 2008, 2) 

 

Z vedení v čele s prezidentem João Rendeirem z BPP zůstávají ve funkci čtyři 

manažeři… 

 

Dicionário de Termos Informáticos17 

Administrador de base de dados:  pessoa responsável por um sistema de base de 

dados…   

 

Administrátor databáze: osoba zodpovědná za databázový systém … 

 

I slovo administrador má několik významů, z lexikálního hlediska je homonymem. 

V první řadě označuje vedoucího pracovníka. Ve slovníku synonym jsou k němu uvedena 

                                                 
17 Dicionário de Termos Informáticos, Ana Maria Martinho, Edições Cosmos Lisboa 1993 
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slova director a gerente, tedy ředitel a vedoucí nebo také manažer. Překlad není jednoznačný 

a ani z kontextu nelze správný význam odvodit, protože i česká slova jsou významově blízká. 

Proto ve velké míře záleží na uvážení překladatele, jaký český výraz zvolí, a na znalosti 

kontextu.  

V prvním případě jsem zvolila slova ředitel a manažer. V obou případech by se jeden 

výraz mohl zaměnit za druhý, ale slovo manažer se v češtině ujalo spíše pro označení ředitele, 

který je součástí rozvětvené hierarchie vedoucích pracovníků. Proto lze odvodit, že ve druhém 

příkladu se hodí lépe než v prvním.  

Druhý význam slova administrador se vztahuje k oblasti výpočetní techniky. Jedná se o 

osobu zodpovědnou za správu informační databáze. Čeština v tomto případě zná dva výrazy: 

administrátor nebo správce. 

 

RESPONSÁVEL – pessoa cujo papel dentro de um grupo o habilita a tomar decisões (DLP) 

IATE – nenalezeno 

 

CP 

Aquele responsável estima que cerca de 50 por cento dos trabalhadores nacionais estão 

em uma situação ilegal. 

(19N:Pt:Público, 1998b, PUBLICO:7072:SEC:eco) 

 

Odborový předák odhaduje, že přibližně 50 % domácích dělníků pracuje načerno. 

 

Expresso Economia 

Por outro lado, o responsável da Accenture prevê que o actual contexto provoque 

mudanças e fusões nas organizações não governamentais sem fins lucrativos. 

(Expresso Economia, 6 de Dezembro de 2008, 28) 

 

Na druhou stranu prezident firmy Accenture předpovídá, že aktuální okolnosti vyvolají 

změny a fůze v nevládních neziskových organizacích. 

 

První překlad slova responsável, který se nabízí, je české slovo zodpovědný. Podle 

uvedené definice ze slovníku je to osoba, která má určité rozhodovací pravomoci. Může se 

tedy jednat o osobu na vyšším postu.  
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Pro toto substantivum vyvinuté z adjektiva čeština nemá přesný ekvivalent. Varianty, 

které se nabízí, jsou: osoba zodpovědná za, osoba, která má na starosti, činitel, popř. i 

vedoucí. Zde tedy opět záleží na širším kontextu textu a na uvážení překladatele, jaký výraz 

zvolí.  

Příklad vybraný z portugalského korpusu se týká vedoucího činitele dělnické unie, proto 

jsem v tomto případě zvolila výraz odborový předák. 

Poslední příklad se vztahuje k prezidentovi firmy Accenture. Doslovný překlad 

„zodpovědný za“ se do tohoto kontextu nehodí, proto kromě zvoleného prezident (které se 

jeví i jako nejvhodnější) mohly být použity např. výrazy jako činitel nebo šéf.  

 

SECRETÁRIO-GERAL 

IATE 

Secretário-Geral da ONU – generální tajemník OSN 

 

CP 

«Em Portugal acontece o contrário de outros países: dá-se preferência ao que é 

produzido fora», salienta José Martinho, secretário-geral do NETIE18. 

(19N:Pt:Expr, 97-10-18, Colocar Portugal no centro da Europa) 

 

„V Portugalsku nastala opačná situace než v jiných zemích: upřednostňuje se to, co se 

vyrobilo v zahraničí“, zdůrazňuje José Martinho, generální tajemník NETIE. 

 

Expresso Economia 

Mariana Matos, secretária-geral da Casa do Azeite, uma entidade que representa 95 % 

dos azeites de marca em Portugal, … 

(Expresso Economia, 29 de Novembro de 2008, 10) 

 

Mariana Matos, generální tajemnice společnosti Casa do Azeite, která zaujímá 95 % 

portugalského trhu s kvalitním olivovým olejem… 

 

 

 

                                                 
18 NETIE – Núcleo Empresarial para as Tecnologias de Informação e Electrónica  
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SECRETÁRIA 

Português Comercial 

A Maria da Paz é a secretária do director-geral da Empresa «Universus». 

(77) 

 

Maria da Paz je sekretářka generálního ředitele společnosti Universus.  

 

 Slovo secretário je také homonymem. Prvním významem je tajemník, popř. sekretář. 

Většinou se tak označuje tajemník diplomatických a jiných institucí (často s přídomkem 

geral) – secretário-geral da ONU, secretário-geral da Fundação Roberto Marinho, dále 

politických organizací a hnutí – secretário geral do Hizbollah nebo určité společnosti, viz. 

příklady. 

Jiný význam slova, i když jen v ženské podobě, je sekretářka. V češtině tento termín 

v posledních letech vytěsňuje termín asistentka. Portugalské slovo assistente se může 

vztahovat k odborně vzdělanému pracovníkovi (asistentovi), který se zaučuje v oboru na 

pomocné pozici, např. assistente universitário, assistente hospitalar; nebo k sociálnímu 

pracovníkovi: assistente social.  

 

FUNCIONÁRIO 

IATE 

Funcionário superior – vyšší úředník 

 

CP 

Um alto funcionário do Governo disse ao Jornal de Notícias:… 

(19N:Pt:Jornal, 97-01-27, Governo de fevereiro propõe-se meter Angola nos eixos) 

 

Vysoký vládní funkcionář řekl deníku Jornal de Notícias:… 

 

Expresso Economia 

… a Quimonda Portugal, uma formação composta por quatro funcionários desta 

empresa19, destacou-se da concorrência e alcançou o título de campeão nacional. 

(Expresso Economia, 6 de Dezembro de 2008, 2) 

                                                 
19 firma Accenture.  
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… Quimonda Portugal, formace složená ze čtyř zaměstnanců této firmy, 

porazila konkurenci a dosáhla titulu národního šampióna. 

 

Funcionário je dalším homonymním termínem. První dva příklady ukazují, že se může 

jednat o funkci politickou nebo úřednickou, a to jak funkci řadovou, tak vedoucí, pokud je 

k výrazu připojen přívlastek, který tuto funkci vyzdvihuje, jak je tomu ve druhém příkladu. 

V tomto případě se nabízí dva české ekvivalenty: úředník a funkcionář, přičemž pro řadového 

pracovníka volíme spíše první výraz a pro vysoce postaveného druhý výraz.  

V posledním příkladu se termín funcionário objevuje zasazený do komerčního světa. I 

v tomto případě se může jednat o vedoucího i řadového pracovníka, proto bych i zde volila 

české výrazy funkcionář v případě prvním a v případě druhém spíše než výraz úředník slovo 

zaměstnanec, které vyplynulo i z kontextu třetího uvedeného příkladu.  

 

TÉCNICO 

IATE  

Técnico – technik  

 

CP  

A aplicação informática a utilizar nos arquivos históricos foi desenvolvida internamente 

na Torre do Tombo por um técnico informático e por alguns arquivistas…  

(19N:Pt:Publico, 1992b, PUBLICO:6613:SEC:pol) 

 

Elektronická aplikace používaná v historických archivech byla vyvinuta v Torre do 

Tombo informačním technikem a některými archiváři… 

 

Vida Económica  

Um manual prático, com carácter inovador, que constitui uma ferramenta de trabalho 

útil para todos os profissionais e técnicos que exercem a sua actividade no âmbito do 

sector imobiliário. 

(18 de Janeiro de 2008, 

http://www.portugalnews.pt/icep/artigo.asp?cod_artigo=153797) 
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Praktický inovativní manuál, který představuje užitečný nástroj pro práci všech 

profesionálů a odborníků, kteří působí v sektoru nemovitostí.  

 

Técnico je další substantivum vzniklé z adjektiva a je též homonymem. V první řadě se 

jím rozumí osoba s technickým vzděláním, která se v češtině označuje jako technik.  

Ve svém druhém významu pak termín označuje osobu, která může být vzdělaná v jiném 

než technickém oboru, ve kterém má již určitou praxi, proto může být v příslušné oblasti 

nazvána odborníkem, viz. poslední příklad. 

 

3. Firemní finance 

 

Jedním z ukazatelů úspěšnosti firmy a kvality jejího řízení je stav peněz, kterými 

disponuje, ať už se jedná o účetně vykázaný zisk nebo tok peněz, který sleduje příjmy a 

výdaje. Peněžní prostředky, které společnost vydělá nebo naopak utratí, musí být evidovány, 

stejně jako majetek, který firma vlastní.  

Správou peněžních prostředků je pověřeno finanční oddělení – departamento das 

finanças. Evidenci peněžních toků, ale i majetku společnosti (vyjádřeného v peněžních 

jednotkách), vede účetní oddělení – departemento de contabilidade. Tuto kapitolu jsem se 

rozhodla pojmout právě z hlediska účetnictví.  

Stav firemního majetku je zaznamenáván do účtové osnovy – plano de contabilidade, 

které je rozdělená na účty – contas, jejichž názvy vyjadřují povahu jednotlivých položek. 

K určitému období, většinou na konci roku, se pak zpracuje souhrnný stav těchto účtů, 

který se nazývá rozvaha – balanço. Zjednodušeně řečeno to je finanční přehled o majetku 

podniku, tedy o jeho aktivech – activo, a zdrojích, ze kterých se tento majetek financuje, tedy 

pasivech – passivo.  

Tyto dva soupisy, tedy účtová osnova a rozvaha, jsou mezinárodně uznávané 

dokumenty, které musí společnosti vést jako výkazy své činnosti. Zatímco struktura rozvahy 

je dána směrnicí 78/660EHS Rady Evropských Společenství a členské státy ji musí 

dodržovat, struktura účtové osnovy je volitelná a stát od státu se liší jiným seskupením 

majetku do jednotlivých položek.  

Pravidla vedení účetnictví v Portugalsku jsou zastřešována portugalskými účetními 

standardy – Plano Oficial de Contabilidade (POC), které vypracovala Comissão de 

Normalização Contabilística (CNC) – Komise pro účetní standardy.  
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Z výše uvedeného důvodu nebude v této kapitole porovnávána česká a portugalská 

účetní osnova, protože se jedná o dva natolik odlišné celky, že je bezpředmětné je porovnávat 

z jazykového hlediska a hledat k jednotlivým výrazům ekvivalenty. Jejich porovnání by bylo 

spíše předmětem faktického než jazykového rozboru. Položky v rozvaze předmětem jazykové 

analýzy být mohou, protože si z hlediska jazykové i obsahové formy víceméně odpovídají, 

což je dáno nařízením Evropské rady. Při vypracování této analýzy jsem vycházela z rozvahy 

uvedené na internetové stránce EUR-Lex (www.eur-lex.pt), která obsahuje všechny právní 

dokumenty Evropské Unie a nabízí možnost zrcadlového zobrazení zvolených jazykových 

mutací. Portugalská verze zde uvedené účetní rozvahy je pak porovnána s verzí uvedenou 

v Plano Oficial de Contabilidade (ta je dostupná na internetových stránkách ministerstva 

financí). Zároveň je hodnoceno, do jaké míry odpovídá česká verze na EUR-Lexu té 

portugalské. V rozboru jsou vynechány ty položky, které byly totožné (tj. vyjádřeny stejnými 

jazykovými prostředky), a ty, jejichž (portugalské) názvy se lišily tak výrazně, že se 

nepodařilo mezi nimi najít jazykovou souvislost, např.technická zařízení a stroje – instalações 

técnicas e máquinas (EUR-Lex) – equipamento de transporte, a rozbor se zaměřil pouze na ty 

výrazy, u nichž byla nalezena jazykovou provázanost. Tyto položky jsou níže uvedeny 

v tabulce, ve které jsou pro úplnost doplněny ještě názvy z rozvahy podle českých účetních 

standardů.  

Ve snaze nalézt souvislosti mezi porovnávanými položkami jsem kromě česko-

portugalské verze směrnice porovnávala ještě česko-anglickou a česko-francouzskou verzi. 

Při tomto srovnávání vyplynulo, že portugalská mutace byla s největší pravděpodobností 

přeložena z francouzštiny a česká z angličtiny. To se odráží ve skutečnosti, že se některé 

portugalské názvy z EUR-Lexu liší od názvů z POC. Například: EUR-Lex: čeština – kapitál a 

rezervní fondy, angličtina – capital and reserves, portugalština – capitais próprios, 

francouzština – capitaux propres, POC: capital.  

U každé položky zůstalo pro přehlednost zachováno číselné a písmenné označení 

převzaté z původních zdrojů. 
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EUR-Lex (čeština) EUR-Lex (portugalština) Plano Oficial de 
Contabilidade (POC) 

České účetní standardy 
 

 Článek 9 Artigo 9 º    

 Aktiva Activo  Activo Aktiva celkem 

1. C. Dlouhodobá aktiva C. Activo imobilizado  C. Imobilizado B. Dlouhodobý majetek 

2. 1. Pozemky a budovy. 1. Terrenos e construções.  1. Edifícios e outras construções 2. Stavby 

3. III. Finanční investice III. Imobilizações financeiras  III. Investimentos financeiros B.III. Dlouhodobý finanční 
majetek 

4. 1. Akcie a podíly v podnicích ve 
skupině. 

1. Partes de capital em 
empresas coligadas.  

1. Partes de capital em 
empresas do grupo 

B.III.1. Podíly v obládaných a 
řízených osobách 

5. 3. Účasti. 3. Participações.  3. Partes de capital em 
empresas associadas 

2. Podíly v účetních jednotkách 
pod podstatným vlivem / 1. 
Podíly v ovládaných a řízených 
osobách 

6. 4. Půjčky podnikům spojeným 
účastnickým vztahem. 

4. Créditos sobre empresas com 
as quais a sociedade tem um elo 
de participação.  

4. Empréstimos a empresas 
associadas 

4. Půjčky a úvěry – ovládající a 
řídící osoba, podstatný vliv 

7. 1. Suroviny a materiál a 
polotovary vlastní výroby. 

1. Matérias-primas e de 
consumo.  

1. Matérias-primas, subsidiárias 
e de consumo 

C.I.1. Materiál 

8. 3. Výrobky a zboží určené k 
dalšímu prodeji. 

3. Produtos acabados e 
mercadorias.  

3. Produtos acabados e 
intermédios 

3. Výrobky 

9. II. Pohledávky II. Créditos  II. Dívidas de terceiros – Médio 
e longo prazo (b) 

C.II. Dlouhodobé pohledávky 

10. 3. Pohledávky za podniky 
spojené účastnickým vztahem. 

3. Créditos sobre empresas com 
as quais a sociedade tem um elo 
de participação.  

3. Empresas participadas e 
participantes 

4. Pohledávky za společníky, 
členy družstva za účastníky 
sdružení 

11. III. Cenné papíry III. Valores mobiliários  III. Títulos negociáveis  

12. 1. Akcie a podíly v podnicích ve 
skupině. 

1. Partes de capital em 
empresas coligadas.  

1. Acções em empresas do 
grupo 

 

 Pasiva Passivo Capital próprio e passivo Pasiva celkem 

13. B. Rezervy B. Provisões para riscos e 
encargos  

B. Provisões B.I. Rezervy 

14. 2. Dluhopisy vůči úvěrovým 
institucím. 

2. Dívida aos estabelecimentos 
de crédito.  

2. Dívidas a institições de crédito B.IV.1. Bankovní úvěry a 
výpomoci 
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1. Dlouhodobá aktiva (dlouhodobý majetek) – v POC má položka název imobilizado,  

v EUR-Lexu se nazývá activo imobilizado – místo podstatného jména je použito 

spojení substantivizovaného adjektiva a příčestí, ze kterého se stalo adjektivum. 

2. Správný překlad spojení terrenos e construções by byl pozemky a stavby, nikoliv 

pozemky a budovy, protože slovo construção kromě budov (které jsou primárně 

určené pro bydlení, kanceláře, továrny, apod.) zahrnuje i jiné postavené objekty, např. 

silnice, mosty, apod.  

3. Přesnější překlad spojení imobilizações financeiras je finanční majetek než finanční 

investice, což je ovšem název položky podle POC (investimentos financeiros). Podle 

slovníku Dicionário da Língua Portuguesa 2009 se nepodařilo ověřit, že slovo 

imobilizações má v plurálu význam majetek, ovšem podle definice slovníku 

Dicionário de Negócios: imobilizações corpóreas – valores materiais de uma 

organização menos os seus passivos correntes20 – materiální hodnoty organizace bez 

oběžných pasiv – výraz  tomuto významu odpovídá. Proto lze v tomto kontextu slova 

imobilizações a investimentos považovat za synonyma. 

4. Ve verzi EUR-Lex bylo použito příčestí coligado namísto předložkového spojení do 

grupo použitého v POC, což na významu v podstatě nic neměmí. Zatímco do grupo je 

významově bližší předložkovému spojení ve skupině, příčestí coligado označuje 

přidružené jednotky. V této souvislosti lze slova označit za synonyma.  

5. V tomto bodě se setkáváme s dvojím vyjádřením českého slova podíl (účast), a to buď 

participação nebo partes de capital. Z verze POC vyplývá, že se jedná o podíl na 

kapitálu přidružené společnosti, a tato „popisná“ verze podle mého názoru lépe 

vystihuje, o jaký druh účasti se jedná, než pouhé participação.  

6. Pro české slovo půjčka se v této položce vyskytují dva portugalské ekvivalenty 

créditos a empréstimos. Překlad prvního do češtiny je úvěr, význam druhého je půjčka. 

V rozdíl mezi úvěrem a půjčkou se dá charakterizovat tak, že úvěr je vázaný na 

konkrétní zboží, zatímco předmětem půjčky jsou peníze. V portugalštině lze tento 

rozdíl rovněž prokázat, a to pomocí Dicionário de Negócios, podle kterého je crédito 

umožnění odložení platby za dodané zboží: crédito – quantia que um comerciante 

confere ao seu cliente antes de exigir pagamento – množství, které obchodník 

poskytne klientovi před vyžádáním platby. Podle stejného slovníku je empréstimo – 

dinheiro emprestado na condição de vir a ser pago… - peníze půjčené za podmínky, 

že budou splacené. Z těchto definic tedy vyplývá, že se nejedná o synonyma, ačkoliv 

                                                 
20 Dicionário de Negócios, Publicações Dom Quixote, Lisboa 1995 
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jsou použita u stejné položky. Český výraz uvedený na EUR-Lexu tak lépe odpovídá 

portugalským účetním standardům než portugalské verzi dokumentu EU.  

7. V tomto případě považuji za nepřesný český překlad; vhodnější by byl doslovný 

překlad: suroviny a spotřební materiál (což podporuje i anglická verze: raw materils 

and consumables, nebo francouzská matières premières et consommables). Výrazy 

materiál a polotovary vlastní výroby nemají oporu v žádné jazykové verzi.  

8. V tomto bodě jsou použita dvě odlišná slova pro slovo zboží: mercadorias a 

intermédios (o tom, že slovo výrobky odpovídá spojení produtos acabados, není třeba 

pochybovat.) Doslovným ekvivalentem je výraz mercadorias. Adjektivum intermédios 

lze v přeneseném významu chápat také jako zboží, i když spíše ve významu polotovar 

(intermédio – prostřední, přechodný).  V českém překladu je podle mého u slova zboží 

zbytečný přívlastek „určené k dalšímu prodeji“, protože zbožím se nazývá právě to, co 

má být předmětem prodeje. 

9. Vedle výrazu dívidas de terceiros v POC je v EUR-Lexu ve významu pohledávky 

použito slovo créditos, což ukazuje, že tento termín může být použit v obou českých 

významech: půjčka a pohledávka.   

10. Namísto empresas com um elo de participação je v POC použito spojení empresas 

participadas e participantes, což je obojí vyjádřením označení subjektů, které jsou 

s firmou majetkově propojeny. Empresas participadas jsou firmy, které ve vztahu 

hrají pasivní roli (jsou vlastněny jinou firmou), příčestí zahrnující „trpitele“ děje; 

empresas participantes jsou firmy, které v majetkovém vztahu hrají roli aktivní (mají 

majetkovou účast firmě): participante – quem participa21 – účastník – ten, který se 

účastní, konatel děje (Vilela, 102). 

11. Tato položka ukazuje dvojí vyjádření českého spojení cenné papíry.   

12. Český název Akcie a podíly v podnicích ve skupině je vlastně sloučením dvou 

portugalských názvů uvedených na EUR-Lexu a v POC. Partes de capital označuje 

podíl na kapitálu, zatímco termín acção označuje akcii. Přitom oba termíny mohou být 

jeden ve druhém obsaženy: kdo vlastní akcie, má podíl na kapitálu, kdo má podíl na 

kapitálu, může jej mít prostřednictvím akcií.  

13. Tuto položku jsem vybrala proto, že slova rezervy a reservas patří do skupiny false 

friends, tzn. že zdánlivě mají v obou jazycích stejný význam, ale ve skutečnosti 

nemají. Zatímco rezervy bychom do portugalštiny přeložili jako provisões, reservas 

jako rezervní fondy.   

                                                 
21 Estudos de Lexicologia do Portugues, Mário Vilela, Livraria Almedina, Coimbra, 1994 
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14. Spojení úvěrová instituce je přeloženo buď jako estabelecimento de crédito (EUR-

Lex) nebo instituições de crédito (POC). 

 

 

4. Cizí slova v obchodní portugalštině 
 

Přejímání cizích slov je v současné době pravděpodobně nejčastější způsob 

rozšiřování slovní zásoby. Vlivem vědeckého a technického pokroku, rozvoje mezinárodního 

obchodu a informačních technologií a sbližování kultur se přejímání cizojazyčných slov stalo 

kontinuálním a prakticky nezastavitelným procesem. 

 

Cizojazyčné výpůjčky – slova přejatá 

Vypůjčená slova lze rozlišit na tři druhy: 

Slova cizího původu přizpůsobená portugalštině (z hlediska grafiky a fonetiky) 

Například: entrevista, sanduíche, boicotar – z angličtiny; chapéu, boletim, etiqueta – 

z francouzštiny; humanista, dueto, ópera – z italštiny, cedilha, duende, zarzuela – ze 

španělštiny, apod. (Vilela, 1994, 18 – 20)22 

Slova přejatá v původní podobě  

Například: jeans, baby-sitter, ketchup – z angličtiny, soufflé, z francouzštiny, vodka – 

z ruštiny, apod. 

Patří sem i výpůjčky, které do jazyka pronikly v původní podobě, navzdory již existujícímu 

domácímu výrazu (tzv. empréstimos de luxo), např. timing – calendarização, speech – 

alocução – z angličtiny; atelier – estúdio, cliché – frase feita – z francouzštiny, atd. 

Kalky 

Kalk je doslovný překlad cizího slova, zejména slova složeného nebo víceslovných 

pojmenování do daného jazyka, např. prêt-à-porter – pronto-a-vestir, weekend – fim-de-

semana. 

Kromě zmíněných jazyků obohatily portugalštiny i jiné evropské i neevropské jazyky, 

např. němčina, indiánské jazyky, africké jazyky a jiné.  

Do současného portugalského obchodního jazyka (ale nejen do obchodního) proniká 

z jiných jazyků stále více slov, převážně z angličtiny. Hlavní příčinou je přetrvávající (či 

dokonce sílící) postavení angličtiny jako obchodního jazyka. Dalším faktorem je intenzivnější 

sbližování kultur a sílící expanze firem na zahraniční trhy a jejich vzájemná provázanost. 

                                                 
22 Mário Vilela, Estudos de Lexicologia do Português, 18 - 20 
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Nové výrazy se rychle šíří a proto se mnohdy stává, že než se v jazyce stačí ustálit 

odpovídající „lokální“ ekvivalent cizího slova, graficky a foneticky přizpůsobený, mezi 

mluvčími se již vžije cizojazyčný výraz.  

Skupinu slov, kterou v obchodní portugalštině tvoří slova přejatá z cizích jazyků, a 

která je předmětem této kapitoly, lze rozdělit na dvě podskupiny: slova přizpůsobená a slova 

přejatá v původní podobě.  

Slova portugalštině přizpůsobená pocházejí nečastěji z francouzštiny: embalagem – 

emballage – obal, contabilidade – comptabilité – účetnictví, finanças – finances – finance; ale 

také z angličtiny: líder – leader – lídr, vůdce; nebo italštiny – balanço – dříve bilancio, dnes 

balanco 23 – rozvaha.  

Ve skupině slov přejatých v původní podobě vládnou jednoznačně slova přejatá 

z angličtiny. Objevují se však i slova z francouzštiny nebo latinská spojení, která se v jazyce 

ustálila ve své původní formě. Tato slova jsou v některých textech psána kurzívou, popř. v 

uvozovkách (převážně v časopisech Exportar a Informar Portugal, portugalský korpus), 

v některých běžným způsobem.  

 

Příklady: 

Angličtina 

Informar Portugal 

É através deste tipo de iniciativas que as associações podem ter um feedback directo 

sobre o mercado que pretendem explorar.  

(Março / Abril 2005, 63) 

 

Je to právě tento druh aktivit, který asociacím umožňuje získat zpětnou vazbu z trhů, na 

které chtějí vstoupit.  

 

Další nalezené příklady z angličtiny: marketing24, franchising25, know-how26 (nalezeno 

s pomlčkou i bez pomlčky), design27, benchmarking28 nebo networking29, atd. (Tato slova do 

                                                 
23 Dicionário da Língua Portuguesa 2009 
24 Informar Portugal, Maio / Junho 2005, 63 
25 Informar Portugal, Maio / Junho 2005, 55 
26 Exportar, Março / Abril 2006, 36 
27 Exportar, Março / Abril 2006, 36 
28 Informar Portugal, Julho / Agosto 2004, 52 
29 Exportar, Novembro / Dezembro 2006, 16 
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češtiny nejsou přeložena, protože se většinou jedná o slova, která se v češtině také používají 

v anglické podobě.) 

 

Francouzština 

Português Comercial 

Tinha de completar a organização dos dossiers necessários à comunicação do Director-

Geral… (77) 

 

Bude muset uspořádat dokumenty potřebné pro projev generálního ředitele…  

 

Latina 

Informar Portugal 

A negociação com o cliente e a discussão dos requisitos do produto, dos prazos e dos 

preços nem sempre é concretizado in-loco.  

(Janeiro / Fevereiro 2005, 47) 

 

Vyjednávání s klientem a diskuze o požadavcích na produkt, termíny a ceny se ne vždy 

uskuteční na místě. 

 

Jiné nalezené příklady z latiny: ad valorem30, per capita31 

 

Při sledování obchodního jazyka, ať jsou to texty v odborných časopisech či 

komunikace mezi podnikateli, lze najít mnoho slov a spojení převzatých nejčastěji 

z angličtiny, které sice mají běžně používaný portugalský ekvivalent, ale autor se rozhodl 

použít slovo cizojazyčné. Tyto případy se objevují v časopisech Exportar a Informar Portugal 

a většinou se jedná spíše o výjimku.  

 

 

 

 

 

                                                 
30 Exportar Julho ⁄ Agosto 2006, 7 
31 Exportar Setembro  Outubro 2006, 43 
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Příklady: 

Angličtina – chairman místo presidente 

Exportar 

O banqueiro, com apenas 42 anos, vai assumir a presidência do Abbey National Bank, 

um dos maiores bancos com sede no Reino Unido, ficando também como chairman do 

Santander Totta Portugal, que até há pouco liderava.  

(Setembro / Outubro 2006, 6) 

 

Teprve dvaačtyřicetiletý bankéř se stane prezidentem Abbey National Bank, jedné 

z největších bank se sídlem ve Spojeném království, a zároveň zůstane prezidentem 

banky Santander Totta Portugal, kterou až donedávna vedl.  

 

Další nalezené příklady: target místo objectivo (Exportar, Março / Abril 2006, 63), partners 

místo parceiros (Informar, Março / Abril 2005, 86), department stores místo centros 

comerciais (Informar Portugal, Maio / Junho 2004, 14). 

 

Francouzština – écran místo ecrã  

Informar Portugal 

É pelo recurso a poderosos programas informáticos e a avançadas tecnologias de 

projecto e simulação que tudo é feito, desenvolvido e projectado no écran dos 

computadores.  

(Janeiro / Fevereiro 2005, 47) 

 

Právě díky přístupu ke kvalitním informačním programům a pokročilým projekčním a 

simulačním technologiím je vše vypracováno, vyvinuto a navrženo na obrazovce 

počítače. 

 

Nalezen byl i poněkud neobvyklý případ použití francouzského slova façonnage namísto 

portugalského fabrico32.  

 

Zajímavým příkladem je slovo portfolio, které se do portugalštiny dostalo z angličtiny 

(portfolio), ačkoliv původně pocházelo z italštiny (portafoglio). V portugalských textech byly 

nalezeny dokonce tři pravopisné verze: portfólio, portfolio, portefólio33.  

                                                 
32 Informar Portugal, Maio / Junho 2005, 34 
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V okruhu slov používaných v obchodní portugalštině by se bezesporu našlo více 

přejatých slov než je uvedeno, a to v první i druhé kategorii. Slova uvedená v této kapitole 

slouží jako vzorek a důkaz toho, že portugalština je obohacena o slova pocházející z cizích 

jazyků. Slova přizpůsobená portugalštině, u kterých mluvčí nevnímají jejich cizí původ, 

představují uzavřenou skupinu, u které je malá pravděpodobnost, že se bude dále rozšiřovat. 

Naopak u skupiny slov převzatých v původní podobě, převážně z angličtiny se dá 

předpokládat další rozšiřování, a to do té míry, že přejatá slova již nebudou vnímána jako 

cizojazyčná, přestože se v portugalštině ustálí v původní podobě. 

 

5. Syntaktické a stylistické prostředky užívané v reklamě 

 

Reklama je nástroj, kterým firma informuje potenciální zákazníky o svých produktech 

či službách, a jejím je cílem zaujmout příjemce těchto informací natolik, že si nabízené 

produkty nebo služby koupí. Pro své vyjádření používá slovo (mluvené i psané), obrázky / 

fotografie, popř. reklamní předměty, v závislosti na médiu, kterým jsou přenášeny (obrazová 

nebo psaná reklama nenadělá moc užitku v rádiu, apod.).  

Tištěná reklama kromě názvu výrobku může obsahovat logo firmy, slogan určený k 

propagaci konkrétního výrobku a často také doplňující, resp. vysvětlující text a fotku či 

obrázek.  

Tato část práce se nebude zabývat obrazovou částí reklamy, ale její části textovou, tj. 

slogany využívanými k propagaci produktů. V diplomové práci I. Melounové se mj. pracuje 

s termínem „titulek“, který může být jakýmsi „úvodem“ reklamního sloganu, ale zároveň 

s ním může splynout. „Titulky buď obsahují výroky podporující propagaci výrobku, nebo se 

snaží navodit vhodnou atmosféru pro působení dalšího textu reklamy.“ (Melounová, 2009, str. 

24)  

V níže uvedených komentářích budou slova slogan a titulek chápána jako synonyma.  

Jak již bylo uvedeno, na rozdíl od jiných písemností obchodního světa může být text 

reklamy stylisticky „pestřejší“ a používat méně formální a neobvyklé jazykové prostředky: 

zvláštní větnou stavbu, metafory, slovní hříčky, apod. Právě na tyto jevy se budeme nyní 

soustředit.  

 

                                                                                                                                                         
33 Dicionário da Língua Portuguesa;  Exportar, Maio / Junho 2007, 28; Expresso Economia, 6 de Dezembro de 
2008, 32 
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Charakteristika reklamních sloganů   

 

Z hlediska struktury se v reklamách používají běžné typy vět jako jsou věty 

jednočlenné, dvoučlenné, věty jednoduché i souvětí. 

To hlavní, co však určuje, zda reklama splní svůj účel, není formální skladba věty, ale 

hlavně její styl, tj. výběr a způsob uspořádání jazykových prostředků. Ty jsou dány především 

funkcí, kterou reklama má, tj., informativní, ovlivňovací, přesvědčovací  

a získávací.  

Ke splnění těchto funkcí lze použít následující jazykové prostředky: 

 

- nadsázka (hyperbola) 

„Antigamente, os portugueses tinham o astrolábio. Agora têm a Diálogo.“  

(časopis Diálogo, Informar Portugal, Maio/Junho 2005) 

Dříve měli Portugalci astrolab. Teď mají Diálogo.  

  

 Zatímco dříve Portugalci na svých objevných plavbách používali jako navigační 

zařízení astrolab, dnes pro orientaci ve svém životě používají časopis Diálogo, což je 

zveličelé tvrzení. Slogan si tedy pro upoutání pozornosti pohrává s nadsázkou a snaží se 

přesvědčit čtenáře, že bez časopisu nenajdou ve svém životě „správný směr“. 

 

- slovní hříčky 

Mais perto, mais forte, mais banco. 

(Finibanco, Expresso Economia, 6 de Dezembro de 2008, 9) 

Bližší, silnější, bankovnější.  

  

Spojení mais banco, které je sémanticky anomální, protože kvantifikátor mais se 

používá pouze při stupňování přídavných jmen a příslovcí, ve spojení s podstatným jménem 

představuje nesprávnou syntaktickou vazbu. Ačkoliv se ve spojení vyskytuje jednou přídavné 

jméno a jednou příslovce, ve všech případech jsem pro překlad zvolila přídavné jméno a 

v případě posledního spojení jsem ponechala syntaktickou anomálii, aby byla dodržena 

myšlenka titulku, tedy, že Finibanco je banka, která je blíže klientovi a nabízí mu lepší služby 

než ostatní banky. 
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- metafora 

Guarde 2004 e comece já a brincar com 2005.  

(CTT Correios, Informar Portugal, Maio / Junho 2005) 

Uchovejte si 2004 a začněte si hrát s 2005. 

 

 Reklama nabádá čtenáře, aby si uchovali události roku 2004 koupí zvláštní edice 

známek, a aby zároveň prožívali rok 2005 s kolekcí, jejímž námětem jsou hračky. Jazykovým 

prostředkem je zde metafora, tzn. že původní význam slova hrát si, který se primárně vztahuje 

k hračkám, byl přenesen na neobvyklý kontext: hrát si s rokem 2005, prostřednictvím nové 

kolekce známek. 

Jedná se o tzv. aktuální metaforu, která byla vytvořena pro tento kontext. 

 

- vynechání větného členu (elipsa) 

Indicado para sintomas de desassossego e crises persistentes.  

(créditoycaución, 6 de Dezembro de 2008, 23) 

Určený / předepsaný na symptomy neklidu a přetrvávajících krizí. 

 

V této větě je vynechán podmět i část přísudku (tedy sloveso ser) a zůstává zde pouze 

příčestí indicado, a to za předpokladu, že informace, kterou slogan explicitně neříká, je, že 

produkt společnosti (nevyjádřený podmět) – é indicado para… - je určený pro.  

 

- opakování slov 

Quem sabe, sabe e as empresas que vão mais longe sabem. 

(Banco Espírito Santo, Expresso Economia, 27 de Dezembro de 2008, 13) 

Kdo ví, ten ví a společnosti, které míří dál, vědí. 

 

 Sloveso saber je ve sloganu opakováno za účelem přesvědčit společnosti, že základem 

úspěchu je vědět více než ostatní. 

 

- vyšinutí ze syntaktické vazby (anakolut) 

Negócios, investimento, economia, e um conselho de amigo: leia. 

(Prémio, Informar Portugal, Março / Abril 2005, 43) 

Obchody, investice, ekonomika a rada od přítele: čtěte. 
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Jedná se o spojení věty jednočlenné a dvojčlenné, kde je přísudkem sloveso leia  

a podmět je nevyjádřený. Následuje po výčtu toho, co je obsahem časopisu Prémio. Ačkoliv 

jsou tyto dvě věty graficky uvedeny jako jeden celek, syntakticky spolu nesouvisí, protože 

pokud bychom měli výrazy negócios, investimento…zařadit mezi větné členy, nejspíš bychom 

je označili jako několikanásobný podmět (a tím pádem i jako větu jmennou), nikoliv jako 

předmět slovesa ler, protože ze sémantického hlediska nelze „číst obchod, investice…“  

V titulku se nachází ještě jiný stylistický prostředek, a sice asyndeton, tj. řazení 

větných členu za sebou bez použití spojek.  

 

- používání cizího jazyka 

In your cup the best selection 

(Delta Cafés, Exportar Março / Abril 2006, 37) 

Ve vašem šálku nejlepší výběr 

 

Slogan je dokladem toho, že možné použít v reklamě cizí jazyk, v tomto případě 

angličtinu. Tento jev není sice příliš obvyklý, ale obzvláště u angličtiny lze předpokládat, že 

slogan je zaprvé srozumitelný a zadruhé, že takových reklam může přibývat. Je zřejmé, že 

použití jiného, méně „masového“ jazyka by se minulo účinkem proto, že jiné jazyky (snad 

s výjimkou francouzštiny) nejsou natolik rozšířené, aby jim rozuměla většinová část populace. 

Angličtina je zároveň jazykem moderní doby, proto její použití v reklamním sloganu pomáhá 

v příjemcích vyvolat pocit, že používáním příslušného produktu budou takzvaně „in“. 

 

Jiným faktorem, který od sebe odlišuje jednotlivé reklamy, je způsob oslovení 

adresáta. Mohou být použity věty: 

 

- oznamovací (plnící funkci sdělovací) 

O Office Box tem o melhor smartphone do mercado. 

(PT Comunicações, Expresso Economia, 20 de Dezembro de 2008) 

Office Box je nejlepší chytrý telefon na trhu. 

 

- tázací (plnící funkci získávací) 

„Tem pouco cabelo? Experimente Crescina R5, é um fenómeno. “ 

(Crescina R5, časopis Sábado, Abril 2008) 

Máte málo vlasů? Vyzkoušejte fenomenální přípravek Crescina R5. 
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- rozkazovací (plnící funkci přesvědčovací) 

 „Fique ligado ao que realmente interessa no mundo dos negócios.“  

(PortugalNews, Exportar, Novembro/Dezembro 2006) 

Zůstaňte ve spojení s tím, co je ve světě obchodu opravdu důležité.  

 

 K funkcím primárně obsaženým v jednotlivých sloganech se přidávají i funkce 

„sekundární“. Sdělení, že konkrétní telefon je nejlepší na trhu, má kromě přenosu informace 

ovlivnit potencionální zájemce do té míry, že se o telefon začnou zajímat, a přesvědčit je, aby 

si jej koupili. Stejně tak tázací věty ve sloganech mají získat pozornost příjemců, ale zároveň 

jim naznačit odpověď, a přesvědčit je tak o nezbytnosti určitého výrobku. Z toho vyplývá, že 

v propagačních sloganech se jednotlivé komunikační funkce překrývají. 

 

6. Obchodní korespondence 

 

Komunikace mezi dvěma obchodními partnery probíhá písemně nebo telefonicky. 

Telefonický kontakt je rychlý a pružný. Písemný styk má naproti tomu větší vážnost a větší 

průkazní hodnotu. Do písemné komunikace se řadí dopis, e-mail, fax, popř. obchodní sdělení. 

Kromě zmíněných komunikačních prostředků probíhají sdělení mezi obchodními partnery i 

prostřednictvím podpůrných prostředků: vizitek nebo pozvánek. 

Při zpracovávání této kapitoly jsem vycházela z knihy Cartas comerciais em inglês  

(viz. seznam četby), která nabízí širokou škálu různých druhů obchodních dopisů v angličtině, 

přeložených do portugalštiny. Dalším zdrojem byly dopisy a e-maily nasbírané během více 

jak ročního působení na obchodním oddělení velvyslanectví Portugalska – Icep Portugal. 

Obsah následující kapitoly je tedy výsledkem studia těchto materiálů.  

 

Ze stylistického hlediska patří písemná komunikace ke korespondenčnímu 

(epistolárnímu) stylu, jehož základem je snaha o výstižné a srozumitelné sdělení. Jeho 

prostředkem je výhradně spisovný jazyk. Osoby autora a adresáta ustupují do pozadí, protože 

jednají za určitou organizaci.  

Bez písemné komunikace se neobejde žádná obchodní transakce, proto doposud 

neztratila na důležitosti. Ačkoliv lze jakoukoliv záležitost vyřešit telefonicky, vždy je lepší 

následné písemné potvrzení, aby se zabránilo případným nedorozuměním. Zatímco dříve 

tvořily základní pilíř korespondence dopis a fax, popř. telegram, v posledních letech k těmto 
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prostředkům díky vývoji v komunikačních technologiích přibyl e-mail, jehož nespornou 

výhodou je rychlost, s jakou se dá napsat a doručit. Proto do jisté míry faxy a dopisy nahradil.  

Ačkoliv se strukturou a stylistickými požadavky nijak výrazně neliší od dopisu, stále 

jsou situace, kdy dopis přetrvává jako vhodnější způsob komunikace než e-mail (zejména při 

komunikaci s vysoce postavenými lidmi), např. gratulace, poděkování, pozvánka, žádost.  

Cílem této kapitoly je hlavně zaměřit se na rozdíly mezi českou a portugalskou 

obchodní korespondencí, a to ze dvou hledisek. Jednak z hlediska skupin portugalských 

synonymních vazeb, které mají jen jeden český překlad, a jednak z hlediska těch ustálených 

spojení, která nemají český ekvivalent v podobě ustálené vazby a jsou do češtiny těžko 

převoditelná. Kapitola se dotkne i gramatické stránky, zejména použitých časů a větných 

členů.  

Než však přistoupíme k obsahové stránce, je na místě představit i strukturu dopisu 

(níže i faxu).  

 

Dopis 

Obchodní dopis by měl obsahovat tyto náležitosti: 

a) Hlavička – Cabeçalho 

b) Adresa příjemce – Destinatário 

c) Datum a místo odeslání– Data  

d) Číslo dopisu – Referência 

e) Věc – Assunto 

f) Oslovení – Saudação inicial 

g) Text – Texto 

h) Rozloučení – Despedida 

i) Podpis – Assinatura 

j) Přílohy – Anexos  

 

Oslovení 

V porovnání s češtinou je v portugalštině škála výrazů používaných v oslovení 

pestřejší. Zatímco v češtině se formální rovině používá jednotné oslovení „Vážený pane / 

Vážená paní“ bez ohledu na společenské či firemní postavení, v portugalštině se v rámci 

formálního oslovení rozlišuje několik stupňů. 

Prvním stupněm je oslovení Ex.mo Senhor / Ex.ma Senhora, u kterých existuje několik 

grafických variant: Ex.mo, Exmo, Ex.mo, Exm.o nebo plná verze Excelentíssimo. Po tomto 
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oslovení obvykle následuje titul a jméno (s výjimkou vysoce postavené osoby, kdy následuje 

pouze její oficiální funkce). Používá se při oslovení vysoce postavených lidí nebo lidí 

společensky a profesně nadřazených nebo osob, které nejsou odesilateli příliš známé.  

Druhým stupněm formálnosti je Estimado Senhor / Estimada Senhora, které se rovněž 

může použít samotné nebo doplněné o jméno osoby. V méně formálních situacích lze i 

vynechat Ex.mo Senhor a obrátit se na příslušnou osobu jen Dr.ª Teresa Carvalho nebo Dr.a 

Teresa.  

Další stupeň v oslovení ve formálních dopisech je oslovení Caro / Cara, které je 

výsledkem vývojem vztahu mezi lidmi, kteří již navázali komunikaci a jejich postavení je na 

stejné úrovni, například obchodní partneři nebo zaměstnanci dvou firem na podobné pozici. 

Nicméně i v tomto případě je vhodné oslovit druhou osobu jménem i příjmením. Oslovením 

jmenovaného např. Caro José, je již vyjádřen určitý stupeň neformálnosti. 

Nejméně formální jsou pak oslovení, která si vystačí pouze se jménem a titulem, např. 

Dra. Isabel, a oslovení, která jsou zároveň i pozdravem, např. Bom dia Francisco. Tyto 

případy se týkají spíše e-mailové korespondence.  

 

Text 

V následující části budou uvedeny věty používané v textech obchodní korespondence, 

které jsou z českého pohledu specifické, protože je nelze snadno přeložit. Jsou to zejména na 

věty, ze kterých se stala ustálená spojení, jež však nemají český ekvivalent v podobě 

ustáleného spojení, pro něž bude hledána vhodná česká varianta. Dále se tato část zaměří na 

věty a spojení, které jinými prostředky vyjadřují stejnou myšlenku, tzn. jsou sémanticky 

ekvivalentní.  

 

- Venho por este meio (informar…)  

- Vimos desta forma (apresentar…) 

- Venho deste modo (agradecer…) 

- Venho solicitar (o envio… ) 

- Pelo presente (comunicamos…) 

- Touto cestou bychom Vás rádi informovali / požádali… 

 Tato věta je sice v každém jazyce vyjádřena jinou formou (v portugalštině pomocí 

indikativu, v češtině podmiňovacím způsobem), ovšem významem si odpovídají. Zatímco 

v čeština má pro tuto situaci jen jeden obrat, portugalština jich má několik, které jsou však 

téměř totožné a liší se pouze změnou některého ze slov nebo svojí délkou.  
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- No seguimento de…  

- Na sequência de… 

- Dando seguimento a…  

- V návaznosti na / na základě Vaší žádosti… 

Pro tuto skupinu výrazů jsou možné dva české ekvivalenty, které se také významově 

shodují. Zatímco v češtině se ze syntaktického hlediska jedná o stejnou strukturu – použití 

jmenné vazby – ,  v portugalštině jsou syntaktické varianty dvě: jmenná vazba (první dva 

příklady) a gerundium (třetí věta). 

 

- Agradecemos que nos comuniquem… 

- Muito agradecíamos que nos enviassem…  

- Ficaremos muito gratos se puderem… 

- Velice bychom ocenili, kdybyste nás informovali / nám poslali… 

Věta, kterou lze v češtině vyjádřit v podstatě jen v podmiňovacím způsobu, může být 

v portugalštině řečena v několika časech: konjunktivem přítomného času, konjunktivem 

imperfekta a konjunktivem budoucího času, přičemž všechny jsou použity v podmínkovém 

souvětí. V podmínkové větě minulé je namísto slovesa v kondicionálu použito sloveso 

v imperfektu. Vzhledem k tomu, že se mi nepodařilo najít souvětí, ve kterém by bylo použito 

slovo v kondicionálu (např. agradeceríamos), můžeme dojít k závěru, že tendence 

nahrazování kondicionálu imperfektem se ujala i ve formální komunikaci. 

 

- Em Anexo enviamos… 

- Segue em Anexo… 

- Enviam-se em Anexo… 

- V příloze Vám posíláme… 

V tomto případě by za určitých okolností i v češtině bylo možné napsat „v příloze 

následuje…“, ovšem tento obrat není příliš běžný, zatímco v portugalštině ano. Obvykle je 

v dopise volen obrat „v příloze posíláme…“. V portugalštině lze toto sdělení vyjádřit jak 

v rodě činném i trpném, kdy se z obsahu přílohy učiní podmět: „v příloze se posílají…“.  

 

Nyní budou následovat vybrané věty, které jsou obvyklé v portugalském obchodním 

styku a do jisté míry již představují ustálená spojení, ale v češtině pro ně buď neexistuje 
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ekvivalent ve formě ustáleného výrazu, nebo jejich přibližný překlad působí nepatřičně 

(stylisticky nebo syntakticky) a je proto lepší přistoupit k volnému překladu.  

 

- …pelo interesse que possa ter  

Toto spojení se používá například v kontextu: Enviamos, pelo interesse que possa ter, 

o artigo publicado em… Překlad by pravděpodobně odpovídal českému „pro zajímavost“, 

který se však zasazený do kontextu do formální písemnosti příliš nehodí: „pro zajímavost 

Vám posíláme…“ Při převodu do češtiny by proto byl vhodný buď volný překlad „pro účely, 

které uznáte za vhodné“, popř. by tato fráze mohla být vynechána. 

 

- Para conhecimento e efeitos tidos por convenientes. 

Tato fráze je významem blízká předchozí větě. Český překlad, který významem 

nejvíce odpovídá portugalské větě, zní: „Pro Vaši informaci a pro účely, které uznáte za 

vhodné.“ Nevhodně by působil téměř doslovný překlad první části „na vědomí se dává“, což 

je obrat používaný při oznamování informace širokým masám a ne konkrétnímu adresátovi.  

 

- Desde já agradeço toda a informação que julguem necessária.  

V doslovném překladu toto souvětí zní: „V tuto chvíli děkuji za jakoukoliv informaci, 

kterou budete považovat za nezbytnou.“ V češtině je sice srozumitelné, ale lépe zní například: 

„Uvítám jakékoliv další informace, které mi budete moci poskytnout.“ 

 

- Sem outro assunto de momento, fico entretanto a aguardar notícias Vossas.  

Namísto doslovného překladu „V tuto chvíli bez dalších otázek, budu od Vás očekávat 

další zprávy.“ by bylo vhodnější použít například „To je z mé strany prozatím vše a nyní 

očekávám další zprávy od Vás.“ Takto formulovaná věta se však hodí lépe do ústní než 

písemné komunikace. Lépe by se proto hodila věta typu „Tímto se s Vámi loučím a očekávám 

Vaši odpověď“, apod. 

 

- Esperamos receber em breve… 

Českého zdvořilostního úzu lépe než „Věříme / Doufáme, že brzy obdržíme...“ 

odpovídá fráze „Tímto Vás žádáme o brzké zaslání…“, apod. 
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- Agradeço a atenção dispensada.  

České „Děkuji za pozornost.“ sice má v češtině svůj význam (používá jej řečník při 

poděkování publiku), ale oproti portugalskému spojení použitém v tomto kontextu je význam 

posunutý. Proto by v tomto případě bylo lepší použít volný překlad „Děkujeme za čas, který 

jste věnujete naší záležitosti.“ 

 

- Agradecemos a sua amável carta e reiteramos a nossa disponibilidade no que possa 

ser de utilidade. 

První část věty je na překlad poměrně snadná. Spojení sua amável carta nabízí dvě 

možnosti překladu, a to: „Váš milý dopis“ nebo „dopis, který nás potěšil“. Nejvhodnější 

variantou pro překlad druhé poloviny je volný překlad „…a opakujeme, že jsme připraveni 

udělat vše, v čem Vám můžeme být nápomocni.“   

 

- Na expectativa das Vossas estimadas ordens… 

Doslovný překlad této věty by češtině zněl až příliš zdvořile, proto aby odpovídal 

českému standardu, nabízí se jako vhodná varianta: „Věříme, že i nadále budeme dostávat 

Vaše objednávky…“ 

 

- Ficará pois à sua disposição, pedindo o favor de nos serem dadas instruções sobre o 

assunto… 

Toto souvětí je zvláštní tím, že v obou větách je nevyjádřený podmět, přičemž v první 

větě má poněkud abstraktní povahu. Vzhledem k tomu, že ser à disposição de znamená „být 

někomu k dispozici / k službám“, lze podle obsahu druhé věty první část přeložit jako 

„Zůstáváme Vám plně k dispozici a žádáme Vás o instrukce, jak máme v dané záležitosti 

postupovat…“  

 

Rozloučení 

Stejně jako v oslovení můžeme i v závěrečném pozdravu rozlišit několik vrstev podle 

stupně formálnosti. 

- Apresentamos os nossos cumprimentos,  

- Com os melhores cumprimentos,  

- Com cordiais cumprimentos, 

- Com os nossos respeitosos cumprimentos, 

- Melhores cumprimentos, 
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- Aproveitamos a oportunidade para com os melhores cumprimentos, 

- …queiram aceitar os melhores cumprimentos… 

- S pozdravem 

Ačkoliv se jako fráze na rozloučenou používá převážně Com os melhores 

cumprimentos, v tomto významu byly nalezeny i další obraty, které se od sebe liší nejen 

rozsahem – bez i s předložkou com, použitím ve větě jednoduché i ve větě jednočlenné, ale i 

různými přívlastky slova cumprimentos. Možná je i varianta, kdy subjektem není zájmeno 

nós, ale zájmeno vós spojené se slovesem v rozkazovacím způsobu: „…přijměte naše 

pozdravy“. 

Podobně je to i s jinou frází na rozloučenou, která představuje formálnější variantu než 

„S pozdravem“. I zde bychom pro všechny uvedené výrazy zvolili jeden český ekvivalent. 

- Subscrevemo-nos com estima e consideração  

- Com muita estima e consideração, 

- Atentamente, 

- De V. Ex.a Atentamente 

- S úctou 

 

Závěrečný pozdrav je v portugalštině oddělen čárkou nebo tečkou. V portugalské 

formální komunikaci je běžné, ne však povinné, když odesilatel k závěrečné frázi, ale i 

k pozdravu, ručně doplní přátelský či osobní vzkaz, s čímž se v češtině nesetkáváme, např.: 

Com os melhores cumprimentos, e pessoais / agradecendo toda a sua amabilidade / e pessoais / agradecendo toda a sua amabilidade / e pessoais / agradecendo toda a sua amabilidade / e pessoais / agradecendo toda a sua amabilidade / 

um abraçoum abraçoum abraçoum abraço…  
 

Fax 

Rychlejší způsob komunikace (který však není tak oficiální) než dopis je fax. Text 

faxu má stejnou formu jako dopis, jen je vytištěn na zvláštním formuláři, na kterém je 

uvedena hlavička s logem a kontaktními údaji odesilatele (ty však mohou být uvedeny i 

v zápatí stránky) a hlavička samotného faxu: 
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Fax n.º    /     - číslo odeslaného faxu / rok 

Para: destinatário – příjemce N.º fax:   n.º do fax do destinatário – číslo faxu 

příjemce 

Attn: à atenção de (nome da pessoa, cargo) – k 

rukám (jméno osoby, funkce)  

De: remetente – odesilatel 

Ref.ª (Vosa ref.): vossa referência – váš fax číslo  Cc:  com conhecimento a – osoba, které je fax 

poslán na vědomí 

Data: datum N.º páginas: počet stran, např. 1 + 1 (jedna 

strana faxu + jedna strana příloh) 

Assunto: věc 

 

Text faxu se nijak neliší od textu dopisu, pouze s tím rozdílem, že ve faxu se může 

vynechat oslovení, ale lze jej ve formě osobního pozdravu dopsat ručně.   

Faxem se kromě vyplněného faxového formuláře mohou posílat i jiné dokumenty, 

například dopis, který byl poslán poštou, pozvánku, která z nějakého důvodu nebyla příjemci 

doručena poštou, formuláře a další. 

 

Jinými druhy obchodních písemností jsou pozvánky a vizitky, jejichž obsah a formální 

stránka se také řídí danými pravidly, ale i faktury, smlouvy, inzeráty, apod. 

 
 

Závěr 

 

První dvě kapitoly se věnovaly jednotlivým slovům, jejich významu v kontextu a 

porovnávaly je jinými slovy podobného významu. V první kapitole byla zkoumána slova, 

která v portugalštině označují sektor či odvětví, neboli sector, fileira, área a segmento, a slova 

která pojmenovávají proces výroby: produção, fabricação, fabrico. Z rozboru vyplynulo, že 

podle smyslu spojení, ve kterém jsou použita mohou být slova sector a fileira synonymy, 

srov. fileira das pescas a sector dos têxteis-lar. Nejedná se však o synonyma absolutní, ale 

částečná, protože nejsou zaměnitelná ve všech kontextech, zejména v ustálených spojeních 

(např. sector primário). Za určitých okolností však může být slovo sector podřízeno výrazu 

fileira: a fileira é integrada pelos sectores de têxteis-lar, mobiliário… Tato slova tedy mohou 

být jak v synonymním, tak v hyperonymním, resp. hyponymním vztahu. Slovo área se může 
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vyskytovat buď v obecném smyslu jako odvětví, tedy jako synonymum ke slovu sector, ale i 

jako obor, tedy poddruh sektoru. V tomto případě je jeho hyponymum.  

Dále je zkoumáno slovo indústria, a to v plurálu i v singuláru. Oproti češtině je 

zvláštní právě tím, že má i tvar množného čísla.  V českém překladu se jako ekvivalent volí 

víceslovné varianty, např. veškerý průmysl, průmyslová odvětví atd.  

Co se týče druhé skupiny slov, nalezené příklady nasvědčují tomu, že pokud jsou 

slova použita ve významu českého slova výroba, jsou synonymní. Ve smyslu českého slova 

produkce se však používá pouze slovo produção. Jedná-li se o výrobu textilních nebo 

potravinářských výrobků, obvykle se používá slovo confecção.  

Dále byl v kapitole zkoumán rozdíl mezi použitím jednotného a množného čísla slov 

exportação a importação. Z uvedených výskytů vyplynulo, že použití singuláru a plurálu 

záleží na tom, zda se hovoří o dovozu / vývozu jako o činnosti samotné nebo jako o množství 

či druhu konkrétního dováženého / vyváženého zboží. 

Dalším, co se v kapitole ukázalo, byla vícečetnost významu většiny rozebíraných slov 

a množství variant při jejich překladu do češtiny. Například slovo indústria může mít kromě 

základního významu průmysl i význam podnik / podnikání (ve spojení sócio de indústria – 

společník v podnikání); slovo área může znamenat jednak oblast, jednak i příležitost – ve 

spojení área de negócios, apod. Sektor může být přeložen i jako průmysl nebo jednoslovným 

názvem příslušného odvětví, např. sector de construção – stavebnictví, sector automóvel – 

automobilový průmysl. 

Druhá kapitola se zabývala tím, jak může být pojmenovaná obchodní firma / 

společnost a jaká pojmenování se používají pro její zaměstnance. Podnikatelský subjekt může 

být označen slovy firma, empresa a sociedade. Slova firma a empresa mohou být použita 

k označení stejného subjektu, přestože se nejedná o absolutní synonyma, protože firma ve 

svém prvotním významu označuje obchodní název, nikoliv společnost jako takovou. Slovo 

sociedade může být synonymem k výrazům firma a empresa, ovšem pouze v případě, že ta 

jsou použita ve významu, který slovu sociedade dán podle obchodního práva. Tento výraz je 

zároveň homonymem, protože označuje jak obchodní společnost, tak sdružení nebo asociaci.  

Zaměstnanci firmy představují z lexikálního hlediska škálu synonym a homonym. 

Nejvíce výrazů se týká českého slova ředitel a jeho synonym, tj. manažer, správce, vedoucí, 

apod. V obou jazycích se tentokrát jedná o synonyma částečná. Některá slova mají význam 

ředitel v primárním a jediném smyslu (director), některá mají kromě tohoto významu ještě 

jiné (gestor – ředitel, správce; dirigente – ředitel, předseda, chefe – vedoucí, šéf), které také 

souvisí s řídící, resp. vedoucí funkcí, ale jsou použitelná pouze v určitých kontextech. Jiná 
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slova získala tento význam až jazykovým vývojem (responsável – původně přídavné jméno, 

poté i ve významu předák i prezident). Slovo secretário naproti tomu získá jiný význam ve 

spojení adjektivem geral nebo přechýlením do ženského rodu (secretária – sekretářka, 

asistentka). Analýza významů jednotlivých slov tedy ukazuje, že mnoho z jich je 

v synonymním vztahu (director, dirigente, chefe…) a mnohá z nich jsou zároveň homonymy 

(dirigente, administrador, secretário…). Slovo director může být hyperonymem sebe sama, 

pokud jako jeho hyponyma budeme považovat slova s přívlastkem např. director de vendas, 

director comercial, apod., a pokud jsou použita v příslušné hierarchii vedoucích pracovníků.  

Předmětem třetí kapitoly je slovní zásoba používaná ve firemním účetnictví, konkrétně 

jazykové jednotky obsažené v rozvaze firmy. Byla porovnána rozvaha předepsaná 

portugalským ministerstvem financí s rozvahou, která je oficiálním právním dokumentem 

Evropské unie. Ta byla zároveň posuzována v českém překladu. Z patnácti vybraných 

položek (z celkového počtu 70) vyplynulo, že některé položky mají sice odlišné pojmenování, 

ale při podrobnější analýze se ukazuje, že (za pomoci ekonomických a výkladových slovníků) 

mezi nimi lze najít spojovací můstek. Český překlad až na výjimky odpovídal portugalskému 

ekvivalentu.  

Kapitola nazvaná Cizí slova zkoumá lexikální jednotky ne z hlediska jejich vztahu 

k ostatním nebo z hlediska významu, ale z hlediska jejich původu. Nejvíce slov cizího původu 

pochází z francouzštiny (převážně ty, které se graficky a foneticky přizpůsobily portugalštině) 

a z angličtiny (zejména slova, která se v portugalštině ujala v původní podobě). Kromě toho 

byly v textech časopisů Informar Portugal a Exportar nalezeny příklady tzv. empréstimos de 

luxo, výpůjček, pro které má portugalština výraz, ale ujala se i v cizojazyčné variantě. 

Poslední dvě části práce se spíše než jednotlivými slovy zabývaly textovými 

jednotkami, tedy větami. Cílem kapitoly o reklamě bylo zjistit, jaké druhy vět a zejména 

jazykových prostředků se používají při veřejné propagaci firmy. V různých reklamních 

sloganech se vyskytuje nadsázka, metafora, opakování slov, apod. 

Uvedené reklamní slogany obsahují i věty, které se nějakým způsobem vymykají 

obvyklému slovosledu nebo obsahují anomální syntaktická spojení (např. spojení 

kvantifikátoru mais s podstatným jménem nebo spojení věty jednočlenné a dvoučlenné).  

Závěrečná kapitola je věnována obchodní korespondenci, přičemž její výklad se 

soustředí na porovnání portugalštiny a češtiny. Bylo ukázáno, že v portugalském písemném 

obchodním styku lze zejména v oslovení a v rozloučení použít více vazeb se stejným 

smyslem, které se do češtiny přeloží pomocí vazby jediné. Navíc byly zkoumány portugalské 

ustálené fráze a k nim byly hledány vhodné české varianty. Ukázalo se, že ačkoliv k některým 
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ustáleným vazbám lze (téměř) doslovný český ekvivalent, ten mnohdy neodpovídá českému 

úzu, a je proto vhodnější namísto doslovného překladu zvolit překlad volný, aby se předešlo 

přílišné formálnosti, užití fráze v nevhodném kontextu, apod. 

Množství portugalských ustálených a synonymních vazeb, kterým chybí české 

ekvivalenty pak dokazuje, že portugalská obchodní korespondence se vyznačuje větší 

pestrostí než čeština co do možnosti použití různých ustálených vazeb stejného významu,  

a zároveň je do značné míry vázaná na konkrétní větná ustálená spojení. 
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Resumé 

 

Tato diplomová práce nazvaná „Problematika obchodní portugalštiny a obchodní 

korespondence v portugalštině“ se zabývá tou oblastí portugalského jazyka, která se používá 

ve světě podnikáni, který zahrnuje firmy jako takové a jejich obchodní vztahy s jinými 

firmami.  

Jazykové prostředky, které práce popisuje, jsou nejen jednotky lexikálního systému – 

slova, resp. termíny (jednoslovné i víceslovné), jež jsou zkoumány ze sémantického hlediska, 

ale i syntaktické a stylistické jednotky vybraných oblastí obchodního jazyka.  

Cílem práce však nebylo postihnout používané lexikální a syntaktické prostředky 

v plné šíři, tedy uvést výčet všech, se kterými se lze v dané oblasti setkat, ale soustředit se 

pouze na vybrané jevy a na to, jaký je jejich vztah k jiným termínům (zda mohou být 

synonymy, homonymy, apod.), a popsat, jakým způsobem by se tyto jevy přeložily do 

českého jazyka.  

Práce je rozdělena do osmi kapitol. Úvod se zabývá definicí obchodního jazyka. Dále 

je v ní shrnuta teorie funkčních stylů a jejich uplatnění v jednotlivých kapitolách.   

Kapitola nazvaná „Činnost firmy“ zkoumá slova označující základní rozdělení oborů, 

ve kterých firma může podnikat, a slova pojmenovávající proces výroby a přesun zboží z a do 

zahraničí. Česká slova obor, sektor a odvětví jsou ekvivalenty portugalských slov fileira, 

sector, área, popř. segmento. Na množství příkladů bylo v kapitole dokázáno, že tato slova 

mohou být synonyma, ale také hyperonyma, resp. hyponyma. To se týká zejména slov fileira 

a sector, která se obě do češtiny mohou přeložit jako obor nebo sektor (která se i v češtině 

mohou považovat za synonyma i hyperonyma). Fileira pak může být hyponymem slova 

sector, nikoliv naopak. Slova área a segmento mohou být jejich synonymem nebo 

hyponymem. 

Druhou skupinu této kapitoly představovala slova produção, fabricação, fabrico a 

confecção. Všechna se do češtiny mohou přeložit jako výroba. První tři jsou ve valné většině 

případů synonymní. Výjimkou je slovo produção, a to tehdy, když se vyskytuje ve významu 

produkce, tedy množství vyrobeného zboží. Confecção má v češtině také význam výroba, 

ovšem pouze mluvíme-li o výrobě potravin nebo výrobků z textilu.  

Z hlediska českého překladu je zvláštní termín indústria, které může být přeloženo v 

primárním významu jako průmysl nebo v určitém kontextu také jako výroba. Je zvláštní také 

tím, že na rozdíl od češtiny se v portugalštině může objevit i v plurálu. 
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Při posuzování singuláru a plurálu slov exportação a importação vyšlo najevo, že 

zatímco tvar jednotného čísla se týká činnosti vývozu a dovozu jako takové, tvarem 

množného čísla je vyjádřeno, že se jedná o dovoz konkrétního zboží či množství.   

Druhá kapitola je nazvaná „Firma a její zaměstnanci“. Její první část studuje různé 

termíny, kterými se může nazvat podnikatelský subjekt. Těmi jsou firma, empresa a 

sociedade. Kromě toho, že firma je termínem pro obchodní název, může být synonymem 

slova empresa. Naproti tomu použití slova sociedade je do značné míry závislé na kontextu, 

protože označuje pouze společnosti určitého typu (por quotas, anónima…). Druhá část je 

výčtem slov, která označují zaměstnance firmy na různé úrovni. V této části se kromě 

množství synonym objevují i homonyma. Největší skupinu synonym tvoří termíny, které 

pojmenovávají řídící pozice, tj. ředitel, manažer, vedoucí, v portugalštině director, gestor, 

dirigente, aj., která ovšem mohou být i hyperonymy / hyponymy, je-li hierarchie vedoucích 

pracovníků ve společnosti rozvětvená. K homonymům se řadí například slova administrador 

– ekvivalent ke slovům ředitel a správce; secretário / secretária – sekretář (ve spojení 

s adjektivem geral), sekretářka; funcionário – funkcionář, úředník, zaměstnanec. 

Třetí kapitola je zaměřená na firemní finance. Jejím předmětem je porovnání účetní 

rozvahy, která je součástí oficiálních dokumentů Evropské unie, a rozvahy předepsané 

portugalskými účetními standardy. Kromě se posuzuje, do jaké míry odpovídá česká verze 

rozvahy předepsané Evropskou unií verzi portugalské. Toto porovnání ukázalo, že české 

ekvivalenty veskrze odpovídají těm portugalským. Portugalské názvy se ve většině případů 

shodují, v některých případech se od sebe nepatrně liší (například jen jedním slovem) a 

některé položky jsou v obou verzích pojmenovány jinými jazykovými prostředky, při 

zachování významu.  

Kapitola věnovaná cizím slovům, která se dostala do obchodní portugalštiny, zkoumá 

tato slova z hlediska toho, zda se jedná o slova, která sice pocházejí z cizího jazyka (např. 

z francouzštiny, angličtiny, italštiny…), ale již tak nepůsobí, protože se portugalštině 

přizpůsobila, nebo zda se jedná o slova, která byla přejatá v původní podobě. Slova první 

skupiny pocházejí nejčastěji z francouzštiny, zatímco slova z druhé skupiny se do 

portugalštiny dostala převážně v poslední době a nejvíce jich pochází z angličtiny.  

Poslední dvě kapitoly se zabývají jednotkami textu, tedy větami, a to těmi, které se 

používají při propagaci firmy – v reklamě, a těmi, které jsou součástí obchodní 

korespondence. U větných celků, které slouží reklamě, jsou povoleny mnohé „prohřešky“ 

oproti pravidlům syntaxe, jejichž cílem je zvýšit působivost daného reklamního sdělení. 
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V různých reklamních sloganech byly nalezeny tyto stylistické prostředky: vyšinutí ze 

syntaktické vazby, nadsázka, vynechání větného členu, opakování, metafora, atd.  

Věty v obchodní korespondenci byly zkoumány ve vztahu k jejich ekvivalentům 

v češtině. Vybrány byly ty věty, které v dopisech představují ustálené vazby, avšak obtížně se 

přeloží do češtiny, protože odpovídající česká ustálená spojení chybí. V těchto případech jsem 

se přesto snažila najít takový český překlad, který by odpovídal českým syntaktickým 

normám a českému úzu.  
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Resumo 

 

Esta tese chamada «A problemática do português comercial e a correspondência 

comercial em português» trata da área da língua portuguesa que é utilizada no mundo de 

negócios que abrange as empresas como tais e as suas relações comerciais com outras 

empresas. 

As unidades linguísticas descritas na tese são por um lado as unidades do sistema 

lexical – palavras ou termos (compostos por uma palavra ou por mais do que uma palavra), 

que são estudados do ponto de vista da semântica, e, por outro lado, as unidades sintácticas e 

estilísticas das áreas escolhidas da língua comercial.   

Porém, o objectivo da tese não foi fazer uma lista completa das unidades lexicais e 

sintácticas que podem ser encontradas nas respectivas áreas da língua comercial, mas 

concentrar-se nos termos escolhidos e na relação dos mesmos com outros termos (se podem 

ser sinónimos, homónimos, etc.), e descrevê-los do ponto de vista de tradução para checo. 

O trabalho está dividido em oito capítulos. Na parte introdutiva define-se a língua 

comercial. Os níveis da linguagem são recapitulados a seguir, bem como a aplicação deles nos 

capítulos particulares.  

O capítulo chamado «As actividades duma empresa» estuda as palavras que designam 

as áreas, nas quais uma empresa pode exercer as suas actividades, e as palavras que designam 

os processos de produção e transportação de produtos de e para estrangeiro. As palavras 

checas obor, sektor e odvětví são equivalentes às palavras portuguesas fileira, sector, área ou, 

eventualmente, segmento. Os muitos exemplos apresentados no capítulo demonstram que 

estas palavras podem ser sinónimos, mas também hiperónimos, respectivamente hipónimos. 

Trata-se nomeadamente da palavra fileira, que pode ser traduzida como obor ou sektor (que 

em checo podem também ser considerados sinónimos e hiperónimos). Fileira pode ser 

hiperónimo da palavra sector, mas não ao contrário. As palavras área e segmento podem ser 

sinónimos de sector / fileira ou os seus hipónimos.  

Outro grupo estudado deste capítulo representa as palavras produção, fabricação, 

fabrico e confecção. Todas podem ser traduzidas para checo como výroba. As três primeiras 

são na maioria dos casos sinónimos, com excepção da palavra produção, nos casos em que a 

palavra aparece no sentido da palavra checa produkce, ou seja, quantidade dos produtos 

fabricados. Confecção em checo significa výroba também, mas falando apenas de produção 

de comestíveis ou produtos têxteis.  
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A palavra indústria representa um caso especial do ponto de vista da tradução checa, 

porque além do seu significado primário průmysl pode ser traduzido como výroba. Também é 

especial porque em português, ao contrário do checo, pode aparecer no plural. 

Depois de estudar a diferença entre a utilização do singular e do plural das palavras 

exportação e importação, pode chegar-se à conclusão, que o singular utiliza-se falando da 

actividade de importação / exportação como tal. O plural designa que se trata de importação / 

exportação de produtos concretos ou duma certa quantidade.   

O segundo capítulo chama-se «Empresa e os seus empregados». A sua primeira parte 

estuda vários termos que podem designar uma entidade empresarial. Estes termos são: firma, 

empresa e sociedade. O termo firma é um termo para o nome comercial e também pode ser 

sinónimo da palavra empresa. Ao contrário, a utilização da palavra sociedade depende, em 

certo grau, do contexto, porque designa apenas empresas de tipo particular (por quotas, 

anónima…). A segunda parte apresenta uma lista de palavras que designam empregados de 

empresas de vários níveis. Nesta parte, além de muitos sinónimos aparecem também 

homónimos. O grupo maior dos sinónimos representam termos que designam cargos de 

gestão, quer dizer director, gestor, dirigente, em checo ředitel, manažer, vedoucí que podem 

representar também hiperónimos / hipónimos, no caso de a hierarquia dos directores ser 

diversificada. O grupo dos homónimos contém por exemplo as palavras administrador – 

equivalente às palavras ředitel e správce; secretário / secretária – sekretář (com o adjectivo 

geral), sekretářka; funcionário – funkcionář, úředník, zaměstnanec.  

O terceiro capítulo trata das finanças empresariais. O seu objectivo é a comparação do 

balanço que faz parte dos documentos oficiais da União Europeia e do balanço prescrito pelo 

Plano Oficial de Contabilidade de Portugal. Além disso, estuda-se até que nível corresponde a 

versão checa do balanço prescrito pela União Europeia à versão portuguesa. Esta comparação 

mostrou que os equivalentes checos em geral correspondem aos portugueses. Os termos 

portugueses na maioria dos casos correspondem uns aos outros, nalguns casos diferem 

ligeiramente (por exemplo por apenas uma palavra) e alguns itens são em ambas as versões 

designados por unidades linguísticas diferentes, mantendo-se o significado.   

O capítulo que é dedicado às palavras estrangeiras que entraram na língua portuguesa 

comercial distingue dois tipos destas palavras: aquelas que provem duma língua estrangeira 

(por exemplo francês, inglês, italiano…), mas já não parecem como tais, porque tinham 

adaptado ao português, e aquelas que foram adoptadas na sua forma original. As palavras do 

primeiro grupo provêm na maioria dos casos do francês, enquanto que as palavras do segundo 

grupo têm entrado no português recentemente e a maioria deles provém do inglês.  
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Os dois últimos capítulos tratam das unidades do texto – frases, nomeadamente 

aquelas que são utilizadas na promoção duma empresa, e aquelas que fazem parte de 

correspondência comercial. Nas frases utilizadas em publicidades permitem-se algumas 

violações das regras sintácticas, cujo objectivo é fazer os slogans mais impressionantes. Em 

várias publicidades foram encontradas as seguintes unidades estilísticas: quebra da ordem 

sintáctica, hipérbole, omissão dum membro frásico, repetição, metáfora, etc. 

As frases de correspondência comercial foram estudadas em relação aos seus 

equivalentes checos. As frases escolhidas são aquelas que, utilizadas em cartas, representam 

frases feitas que, porém, traduzem se dificilmente para checo, porque em checo não existem 

frases feitas equivalentes. Contudo, nestes casos tentei encontrar uma tradução checa, que 

correspondesse às normas checas de sintaxe e ao uso checo.  
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Résumé 

 

This graduation thesis entitled The Problematics of the Business Portuguese and 

Business Correspondence in Portuguese describes the area of the Portuguese language used in 

the world of entrepreneurship, which includes companies as such and their business 

relationship with other companies. 

The language units introduced in this thesis are not only those included in the lexical 

system – words or terms (composed of one or more words), which are studied from the point 

of view of semantics, but also syntactical and stylistic units of the chosen areas of the business 

language. 

However, the objective of this work was not to cover all the possible lexical and 

syntactical units, which means to give a list of all those that can be encountered in the 

respective area, but to concentrate only on chosen features and on their relationship with other 

terms (if they can be synonyms, homonyms, etc.), and to describe how these features can be 

translated into Czech. 

The thesis is divided in eight chapters. The introductory chapter defines commercial 

language and it also summarises the functional styles and their use in the respective chapters. 

The chapter entitled The Activities of a Company studies words which designate the 

basic division of the fields in which a company can carry out its business activities and words 

which denominate the process of production and transportation of goods from and to abroad. 

The Czech words obor, sector and odvětví are equivalents of the Portuguese words fileira, 

sector, área and eventually segmento. Many examples used in these chapters proved that 

these words can be synonyms, but also hyperonyms, or more precisely hyponyms. This refers 

mainly to the words fileira and sector, which both can be translated to Czech as obor or sektor 

(which in Czech can also be considered synonyms and hyperonyms). Fileira can be a 

hyperonym of the word sector, not on contrary. The words área and segmento can be their 

synonym or hyponym. 

Another group of this chapter is represented by the words produção, fabricação, 

fabrico and confecção. All of them can be translated into Czech as výroba. The first three are 

in most of the cases in a synonymous relationship. The exception is the world produção in 

case that it occurs in the sense of the Czech word produkce – the amount of the manufactured 

goods. Confecção in Czech also means výroba, but only talking about the production of food 

and textile goods. 
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The word indústria represents from the point of view of the Czech translation a special 

term which can be translated in its primary sense průmysl or in some context also as výroba. It 

is also special because it can appear in plural, on contrary of Czech where it can only be in 

singular. 

When compared the singular and the plural of the words exportação and importação 

the conclusion that can be made is that while the singular is used when talking about the 

activity of import / export as such, the plural is used when talking about the import of 

particular goods or their quantity. 

The second chapter is called Company and its Employees. The first part studies 

various terms which can designate an enterprise entity. These terms are firma, empresa and 

sociedade. Firma is a term for a commercial name and in addition to this it can be a synonym 

of the word empresa. On the contrary, the use of the word sociedade to certain level depends 

on the context, because it designates only companies of certain type (por quotas, anónima…). 

The other part is a list of words denotating the managing positions: director (ředitel), manager 

(manažer), head (vedoucí), in Portuguese director, gestor, dirigente, and others, which can be 

hyperonyms / hyponyms, if the hierarchy of the managing workers is bifurcated. To the 

homonyms belong for example the words administrator – equivalent to the words ředitel and 

správce; secretário / secretária – sekretář (in the connection with the adjective geral), 

sekretářka; funcionário – funkcionář, úředník, zaměstnanec. 

The third chapter concentrates on the company’s finances. Its objective is the 

comparison of the balance included in the official documents of the European Union and the 

balance prescribed by the Portuguese accounting standards. Besides, it is examined to what 

extend the Czech version of the balance prescribed by the EU corresponds to the Portuguese 

one. The two Portuguese versions mainly correspond to each other, in some cases slightly 

differ (by one word, for example) and some items are in the two versions named in a 

completely different way, keeping the same meaning. 

The chapter dedicated to foreign words which got into Portuguese studies if these 

words, coming from a foreign language, adapted to Portuguese and thus they do not look like 

loanwords anymore, or if they were borrowed in their original form. The words from the first 

group mainly come from French, while the words from the second group are in most cases 

from English.  

The last two chapters deal with the textual units, sentences, which are used to promote 

the company – in advertisements, and those which are part of the commercial correspondence. 

In the texts used in advertisements, some violations of the syntactical rules are permitted, 
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which are supposed to make the slogans more impressive. In various periodicals were found 

these stylistic units: violence of a syntactical structure, hyperbole, omission of a sentence 

member, repetition, metaphor, etc. 

The phrases in the commercial correspondence were studied from the point of view of 

the relationship with their Czech equivalents. The chosen phrases are locutions used in the 

Portuguese correspondence which can be translated to Czech only with difficulties, because 

the respective Czech locutions do not exist. In spite of that, I tried to find Czech translation 

which correspond to the Czech syntactic rules and the Czech usage.  
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